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Slika na naslovni strani:

Pomlad pod Stolom. Foto: inz. Pogacnik

Pomlad Zze prisla je... Motiv

iz Stare Loke

B Spring is here... The picture

of the Stara Loka. Foto: P. Pokorn

> KOMPAS

YUGOSLAV TRAVEL AGENCY
LIUBLJANA

RENT A CAR V JUGOSLAVIII

NAJEMI OSEBNIH AVTOMOBILOV
BREZ SOFERJA

OB OBISKU VASE STARE DOMOVINE
UPORABITE ZA PREVOZE OSEBNE
AVTOMOBILE

KOMPAS — RENT A CAR

Na razpolago so vam naslednja vozila:
Volkswagen 1300 — GM Opel Kadett —
AUDI 60 in Mercedes 200

Novost v letu 1969
Mercedes 200 Automatic

NAJEMI OSEBNIH AVTOMOBILOV

V ENO STRAN — ONE WAY RENTALS
— MED NASLEDNJIMI KLJUCNIMI
MESTI V JUGOSLAVIJI:

Ljubljana, Zagreb, Beograd, Dubrovnik,
Split, Opatija, Skopje

Nobenih stroskov dostave ali prevzema
osebnega avtomobila,

razen v nekljuénih mestih

Nobenih stroskov dostave ali prevzema
na letaliséih, Zelezniskih postajah

ali v lukah

Cene v letu 1969 nespremenjene
zahtevajte ponudbe!

Vse informacije in narocila
dostavite na naslov:

KOMPAS
RENT A CAR — LJUBLJANA

MikloSi¢eva 17

KOMPAS




rodna

gruda 4

Iz vsebine: izdaja
Slovenski sindikati in nasi delavci izhaja
v tujini urejuje
Kongres

Nasi strokovnjaki po svetu

Enajst novih jugoslovanskih konzulatov
Zvone Zorko: Polozaj slovenske
manjsine v Avstriji

Zeljko Kozinc: Pavel Kernjak —
koroski ljudski pevec

glavna urednica

ednik
Lado Zupanéi¢: Gost v sobi, e i
gostitelj na skednju oblikovalka
Milenko Strasek: Obiskal sem Pilstajn dnist
Tone Cuk: Pohorske kmetije A
se specializirajo uprava
Iz Matice narocnina
Piknik v Skofji Loki
Prvi obiskowvalci
Joze PreSeren: Vinica vas vabi
Hokej 69
Edo Rasberger: Jugoslavija ima trgovinske
sporazume z 98 deZelami
Filatelija
Rodna gruda — English Section
Rodna gruda — Partie francaise vplaéila
Rodna gruda — Pagina en espaiiol
Nasa beseda
Ivan Minatti: Nekoga mora$ imeti rad
Nasi po svetu Rz
VpraSanja odgovori rokopisi
Nasi pomenki
Narodne vezenine v nase domove
Ina Slokan: Metka ima dve mami
Kulturni razgledi
Svojevrstna, dragocena knjiga
Marjan Stancar-Monos: Popotnik
Razstava del Marija Preglja
Iz nafe zgodovine: Karantanija in njena
vloga v oblikovanju slovenske narodne
zavesti (nadaljevanje)
Vladimir Dedijer: Izgubljeni boj
J. V. Stalina 1948—53 (odlomek feljtona)
Otroci berite
Matevz Hace: Pohod pred
petindvajsetimi leti
Anton Ingoli¢: Kmet in grofica tisk

Slovenska izseljenska matica
Sestnajsto leto

uredniski odbor: Tone Gosnik, Mile
Klopéi¢é, Stane Lenardi¢, Ernest Petrin,
JoZe PresSeren, Zdenko Roter, Ina Slokan,
Aca Stanovnik, Franc Sebjanié,

Franc Setinc in Zima Vriéaj

Zima Vrséaj

Ina Slokan in JoZe PreSeren

Judita Skalar

Ljubljana, Cankarjeva 1/II, tel. 23-102
Ljubljana, Cankarjeva 1/II, tel. 21-234

letna naro¢nina za posamezne drzave
zna$a: Anglija 1,5,0, Lstg, Avstrija

80,00 Schl, Belgija 150,00 Bfr, Danska
21,00 Dkr, Finska 10,00 Fm,

Francija 15,00 FF, Gré&ija 90,00 Dr,
Holandija 11,00 Hfl, Italija 1.900,00 Lit,
Jugoslavija 37,50 din, Nemdéija 12,00 DM,
Norveska 22,00 Nkr, Svedska 15,00 Skr,
Svica 13,00 Sfr, ZDA, Kanada in vse
ostale prekmorske drzave 5 US dolarjev

za dinarska vpladila: 501-8-51

za devize: Banque de Credit et Caisse
d’Epargne, Ljubljana
501-620-7-32002-10-575

ali po mednarodni postni nakaznici

dvanajst Stevilk na leto — v poletnem
¢asu izideta dve Stevilki skupno

rokopisov urednistvo ne vraca

tiskarna »Toneta Toms§ica«, Ljubljana



PRIJATELJI, NAROCNIKI!

RODNA
GRUDA

REVIJA SLOVENSKE IZSELJENSKE MATICE,
OBISKUJE VAS DOM VSAK MESEC,

SLOVENSKI
[ZSELJENSKI KOLEDAR

pa vsako leto znova obogati
vaSo knjiznico!

Publikaciji vam prinasata v materinem in v tujih jezikih
novice iz rojstne domovine, seznanjata va$§ mladi rod z do-
gajanji pri nas in z lepotami Jugoslavije. Povezujeta vas,
dragi rojaki, z domovino in med seboj ter piseta o Zivljenju
in delu Slovencev po svetu.

Vas, ki ste za¢asno zaposleni v inozemstvu, seznanjata z do-
macimi in tujimi predpisi, z vsem, kar vas zddeva in zanima.
V bodofe vam bosta nasi publikaciji prinasali e vse {tisto,
kar boste Zeleli sami.

Dragi naroéniki! Ste Ze kdaj pomislili na prijatelja, znanca,
ki je na tujem morda sam, odtrgan od rodne zemlje, po-
zablja materin jezik in bi rad vedel, kaj se dogaja doma in
med Slovenci po svetu?

Spomnite se nanj, pomagajte mu, dajte mu priloznost, da bo
tudi on vsak mesec prejel obirno pismo iz domacega kraja
v obliki naSe revije, da bo tudi on imel vsako leto novo knjigo
— na$ koledar — knjigo, napisano nalas¢ zanj!

VSAK NAROCNIK IMA VSAJ PO ENEGA PRIJATELJA
SLOVENCA, IN VSAK NAROCNIK LAHKO PRIDOBI NO-
VEGA PRIJATELJA RODNE GRUDE IN SLOVENSKEGA
IZSELJENSKEGA KOLEDARJA!

Tzrodite mu ta list, éitljivo naj izpolni naroc¢ilnico, odposlje
na na$ naslov in %e bo tudi on imel Stevilne prijatelje doma
in v tujini.

—— Odrei! —

SLOVENSKA
3 IZSELJENSKA
MATICA LJUBLJANA

Cankarjeva 1'TI.

Narocé¢am

RODNO GRUDO za leto ...
SLOVENSKI IZSELJENSKI KOLEDAR — letnik ...

KOLEKTIV GOSTINSKEGA PODJETJA

v
Jestica
iz Ljubljane vas vabi, da ob obisku domovine obiscete
priznane restavracije »Sestica« in »Emona« na Titovi ce-
sti in restavracijo »Pod lipo« na BorStnikovem trgu.

Postrezeni boste solidno s pristnimi slovenskimi pija¢ami

in prvovrstno kuhinjo.

Slovenija v letosnjem letu
popolnoma avtomatizirana

Komaj pred petimi leti — 21. maja 1964 — so PTT kolektivi Slo-
venije predajali prometu prvo avtomatsko tranzitno telefonsko
centralo Jugoslavije — ARM Ljubljana.

To je bil prvi korak k avtomatizaciji in modernizaciji telefonskega
prometa, PTT mreZe in sredstev.

Danes je ta ogromna naloga PTT kolektivov skoraj dokoné¢ana.
V avtomatski telefonski promet so vkljuéene Ze vse omrezne tele-
fonske skupine: Ljubljana, Celje, Maribor, Kranj, Koper, Postojna,
Nova Gorica, Novo mesto, razen omrezne skupine Murska Sobota,
katere vkljucitev pa pricakujemo Ze prve dni meseca februarja.
S to vkljutitvijo bo Slovenija kot prva republika v drzavi v po-
gledu telefonije popolnoma avtomatizirana. Slovenski PTT bodo
s tem trenutkom uspe$no zakljuéili najvecjo nalogo sedemletnega
programa razvoja PTT omrezja in sredstev, katere osnovni cilj je
bil: zgraditi moderno, sodobno in napredno omrezje, ki bo spo-
sobno zadovoljiti vse potrebe vedno hitreje razvijajocega se gospo-
darstva, kakor tudi potrebe ob¢anov po kvalitetni telefoniji. .
Vendar pa s tem delo PTT kolektivov e ne bo kon¢ano. Caka jih

nova naloga: izvrsitev programa razvoja PTT prometa za naslednje

obdobje, tj. obdobje od leta 1969—1975.

Ta program je skupsc¢ina jugoslovanskih post, telegrafov in tele-

fonov osvojila 10. julija 1968 ter s posebno resolucijo o programu

pozvala vse PTT kolektive Jugoslavije, da z vso resnostjo pristo-

pijo k uresni¢evanju nalog zadanih v resoluciji oziroma v pro- |
gramau. .
Za ostvaritev te velike naloge bo vlozenih okrog 500 milijard di- |
narjev, samo na Slovenijo bo odpadlo ve¢ kot 52 milijard. '
Najveéji poudarek pri izvrSevanju te naloge bo dan razsiritvi in

modernizaciji ter avtomatizaciji in mehanizaciji PTT omrezja in

sredstev pri ¢emer bo potrebno temeljito sodelovanje tudi pri

izgradnji enotnega telekomunikacijskega sistema, vkljuéitev Jugo-

slavije v gradnjo mednarodnih zvez, kajti v svetovnem in evrop-

skem naértu za razvoj telekomunikacij je predvideno, da postane

Jugoslavija eno najpomembnejsih sredis¢ v evropskem in svetov-

nem sistemu zvez. V ta program pa je vkljufena tudi izgradnja

zemeljske postaje za interkontinentalni in daljni kontinentalni

promet po satelitih. Tudi izgradnja elektronskega rac¢unskega cen-
tra za potrebe vse PTT podjetij Jugoslavije je ena izmed postavk

programa. |
Za PTT kolektive so fo zelo velike in odgovorne obveze, katere

pa so voljni prevzeti, saj se zavedajo, da se bo PTT Jugoslavije

edinole z modernizacijo, mehanizacijo in avtomatizacijo lahko pol-
novredno uvrstila med ostale evropske PTT.




NARAVNA . .
ZDRAVILISCGA "'

o

SLOVENIE % Tn‘

PAS

SLOVENIAN S

IDRUZITE KORISTND S PRIJE

Informacije pri posameznih zdraviliskih upravah in pri Zvezi
naravnih zdravilis¢ Slovenije, Celje, p. p. 23

For full information apply to the individual spas and to the
Slovenian spas association, Celje, P. O. B. 23

Slovenian spas association, Celje, P. O. B. 23, Yugoslavia

Mestna galerija v Ljubljani
Mestni trg 5, poleg Magistrata

ima v svojih prostorih tudi razstavno-prodajni prostor, v
katerem so naprodaj umetniska dela vseh Ziveéih slovenskih
likovnih umetnikov.

POVRATNIKI POZOR!
Prodam petsobno, enodruzinsko komfortne hiSo, takoj vse-
ljivo, z velikim vrtom, v najlepSem delu Novega mesta.
Cena ugodna.
Naslov: Prof. Zora ROPAS, Novo mesto, Trdinova ulica 18,
Slovenija, Jugoslavija

Prodam novo, lepo, enonadstropno, enostanovanjsko hiSo, na
parceli 600 m?, Stiri sobe, kuhinja, kopalnica, dva WC, pod-
kleteno, z garazo v Kranju,

Frane JAKLIC, Kranj, Tomazi¢eva 4

Prodam dvostanovanjsko hiSo, v strogem centru Skofje Loke,
Z malim lokalom,

Stefka KOLOZVARI, Skofja Loka, Mestni trg 4
Vdova, prijetna, izobrazena 58-letna slikarka,

s svojo vilo

na morju — Portoroz, Zeli spoznati ameriskega Slovenca
vdovea z dobro pokojnino zaradi Zenitve, ki zeli ziveti v
domovini,

Ponudbe pod »SOZITJE«
Rojaki!

Za potitnice v domovini vam nudim udobno in prijetno

slanovanje v mirnem juZnem delu mesta. Sonéna lega, velik

Vvrt in pokrit prostor za avto. Blizu je postaja mestnega

aviobusa §t. 9, gostilna, restavracija, kopalisce.

Naslov: Stina LoZar, Ljubljana, Velika Colnarska ulica 12.
Jugoslavija

CATESKE TOPLICE

Revmatizem, rehabilitacija lokomotornega aparata
Rheumatism, rehabilitation of the locomotive apparatus

DOBRNA

Zenske bolezni, rehabilitacija lokomotornega aparata
Women's diseases, rehabilitation of the locomotive apparatus

DOLEJSKE TOPLICE

Revmatizem, Zenske bolezni
Rheumatism, women’s diseases

LASKO
Rehabilitacija lokomotornega in opornega aparata
Rehabilition of the locomotive and supporting apparatus
FEADENSEKA
Bolezni srca, ozilja, ledvic, prebavil in managerske bolezni

Diseases of the heart of blood-vessels, kidneys, digestive organs
and manager’'s diseases

ROGASKA SLATINA

(Zdravilisée in Zdravilisko-gostinsko podjetje)
Bolezni Zolénika, jeter, prebavil in sladkorna bolezen
Bilious and hepatic complaints, diseases of digestive organs
and diabetes

SMARJESKE TOPLICE
Managerske bolezni, vegetativno-hormonske motnje
Manager's diseases, vegetative-hormonal troubles
MORAVSKE TOPLICE

Revmatizem, rehabilitacija lokomotornega aparata,
bolezni

Rheumatism, rehabilitation of the locomotive apparatus,
women’'s diseases

zenske

DRAGI ROJAKI!

Ali ne bi bilo lepo, ko bi vas vsak teden
obiskal prijatelj iz domovine in vam povedal,
kaj je novega, kaksne uspehe so dosegli de-
lovni ljudje in kaj jih tare? Vse to in Se
mnogo drugega zanimivega boste izvedeli, ¢e
vpisete svoje ime in naslov v spodnjo naro-
¢ilnico in jo posljete na naslov slovenske
ilustrirane revije »TovariS«, Ljubljana, Tom-
Siteva 3. V kratkem bo prisel vsak teden k
vam na obisk.

v

ilustrirano
NAROCAM
TOVARIS

T C iR e A oo R S LRl 0 . i
_ s lovaris
(UMb e Ljubljana
Mestor i, Codlghat Ssie] TomsSiceva 3
Dl Jugoslavija

Letna naroénina je 14,5 USA dolarjev, FPodpis:
trimesecna 3,6 USA dolarjev. plaéljivo
vnaprej na Kreditno banko, Ljubljana,
Subiceva 1, tek. raé. 501-620-7-32000-160
s pripisom »Za revijo Tovari§«.

Citljivo izpolni in odpo3lji v pismu




Pri Slovenski izseljenski matici lahko dobite:

Slovenska izseljenska matica vam po narot¢ilu lahko poslje
katerokoli knjigo, ki je iz§la v Sloveniji in je Se na voljo.
Posebej pa vam priporoé¢amo:

Ivan Cankar: THE BAILIFF YERNEY (Hlapec Jernej, angleski
prevod)

— Eno izmed najbolj$ih del Ivana Cankarja, ki je bilo de-
slej prevedeno Ze v $tevilne tuje jezike. — Cena: 30 din.

Anton Slodnjak: SLOVENSKO SLOVSTVO

— Doslej edina zgodovina slovenskega slovstva, ki ob-
ravnava tudi knjiZzevno udejstvovanje slovenskih iz-
seljencev. — Cena: 85 din.

Anton Slodnjak: NEIZTROHNJENO SRCE
— Brez dvoma najboljse delo, ki opisuje Zivljenje nasega
najveé¢jega pesnika Franceta PreSerna. — Cena: 51 din.

Mimi Malensek: POSLUSAJ ZEMLJA

— Zgodovinski roman o zivljenju najveéjega slovenskega
komponista Jakoba Gallusa - Petelina. — Cena: 51 din.

France Avéin: KJER TISINA SEPETA
— Tretja dopolnjena izdaja planinskih spisov. Eden iz-
med najlepsih popisov lepot slovenske pokrajine. —
Cena: 60 din.

Miha Potoénik: SRECANJA Z GORAMI
— Knjiga o §tevilnih pisanih dozivetjih v gorah, ki je
bila izdana v pocastitev 75-letnice slovenskega planin-
stva. — Cena: 48 din.

France Filipi¢c: POHORSKI BATALJON
— Tretja izpopolnjena izdaja knjige, ki podrobno opi-
suje vso tragedijo slavnega Pohorskega bataljona. —
Cena: 80 din.

Tone Svetina: UKANA I, II

— Nova izdaja znamenitega romana iz ¢asov narodno-
osvobodilne borbe na Gorenjskem. Doslej najuspesnejsi
slovenski best seller. — Cena: I. del 55 din, II. del
85 din.

Ivan Mati¢ié: SKOZI PLAMENE PRVE SVETOVNE VOJNE

— Spomini na pretresljiva dozivetja I. svetovne vojne,
ki jih radi prebirajo predvsem starejsi bralei. —
Cena: 24 din.

Simon Gregor¢i¢: POEZIJE 1882
— Faksimilirana izdaja, posneta po originalnem Gregor-
¢itevem rokopisu. — Cena: 65 din.

SLOVENSKE NARODNE JEDI

— Knjiga, ki bi ne smela manjkati v nobeni slovenski
hisi doma in po svetu. — Cena: 29 din.

NARODNE VEZENINE NA SLOVENSKEM

— Knjiga, ki nam razkriva tudovit zaklad slovenske ljud-
ske umetnosti. Cena: 44 din.

Jack Tomsié¢: POGNALE SO NA TUJIH TLEH

— Pesniska zbirka naSega rojaka iz Clevelanda, ZDA. —
Cena: 12,50 din.

Joze Klenoviek: RAZPOTJA NEMIRA
— PesnisSka zbirka naSega rojaka, ki Zivi v JuZnoafriski
republiki. Cena: 15 din.
K navedenim cenam priStejemo Se stroSke posiljanja z na-
vadno posto. Precej vi§ja od te je letalska poStnina, ki znasa
12 do 40 dinarjev, za obSirnejSe knjige pa lahko tudi vec.

LEPA SLOVENSKA GLASBA
Nadvse primerno darilo vaSim prijateljem in znancem so tudi

GRAMOFONSKE PLOSCE!
Slovenska izseljenska matica je posebej za vas izdala na dveh
stereo ploscah prvo slovensko opero

GORENJSKI SLAVCEK

Obe plo%éi v stereo tehniki staneta 100,25 N din.
Razen te vam nudimo tudi vse plosce, izdelane v prvi slovenski
tovarni gramofonskih plo§¢ HELIDON, zaloZbe Obzorja Maribor:

ANSAMBEL AVSENIK: OTOCEK SREDI JEZERA,

stereo in mono 28,50 N din
ANSAMBEL F. KORBARJA: DOMOVINA, mono . 28,50 N din
T. in F. MAROLT: IZ SLOVENSKE GLASBENE

ZAKLADNICE, mono 28,50 N din
PARTIZANSKE KORACNICE, godba rruhce,

stereo in mono Ao 28,50 N din
ANSAMBEL M. KUMRA: NA VALOVIH KRKE,

Rala ey . 28150 NidiE
ANSAMBEL T. KMETCA: STARA DOMACIJA

T OTLOMSe S8 A e e g St N2 8:5 0N clIl

Razen Helidonovih pa vam lahko posljemo tudi katero koli plo-
§¢o, ki jo je izdala kaka druga jugoslovanska tovarna gramo-
fonskih plosé: Jugoton, RTB, Diskos.

BARVNI DIAPOZITIVI

Za vas, Se posebej pa za vaSe otroke bodo zanimivi raznovrstni
barvni diapozitivi (slides) v plastiénih okvirékih, ki vam jih
nudimo po izredno ugodnih cenah. Na voljo je ve¢ kot 100 raz-
liénih serij diapozitivov. Vasim otrokom, ki doslej Se niso imeli
priliko videti slovenske zemlje, bodo pric¢arali vse njene lepote
in zanimivosti, po snovi pa zajemajo tudi vsa druga podrocja, ki
vas zanimajo: knjiZevnost (slike iz zivljenja in dela vseh po-
membnejsih slovenskih pisateljev), zgodovina (posebej opozarja-
mo na vrsto diapozitivov, ki prikazujejo gradove na Slovenskem),
umetnost, zemljepisje, idr. Vsaka serija diapozitivov ima tudi
posebno knjiZico s pojasnili k besedilu.

1 serija barvnih diapozitivov, s tekstom stane .
1 serija ¢rno-belih diapozitivov stane

Vsaka serija obsega od 20 do 40 posnetkov.

49,50 N din
39,50 N din

Za vsa narocila se obrnite na naslov:
SLOVENSKA IZSELJENSKA MATICA, LIJUBLJANA,
CANKARJEVA 1/I1 — JUGOSLAVIJA



1IZ VASIH PISEM

Prvikrat mi je prisla v roke

Prvikrat mi je priSla v roke vasa revija
Rodna gruda letos v januarju v Jugoslo-
vanskem klubu v Ziirichu v Svici. Tu sem
Sele osem mesecev. Mlada sem $la z doma,
saj sem tukaj dopolnila Sele sedemnajst
let. Ne morem opisati, kako sem bila srec-
na ob branju te lepe revije, Se tem bolj,
ko sem ma mnaslovni strani zagledala svoj
rojstni kraj, Mekinje pri Kamniku. Prosim
vas, da me vpiSete med narocnike Rodne
grude. Upam, da mi jo boste redno poSi-
ljali, saj mi boste s tem branjem olajSali
domotozZje in mi prinesli kos¢ek domovine.
Ce objavljate tudi pesmice, vam katero
posljem. Tako rada jih piSem Se iz Sole.
Saj so bile vedno objavljene v $olskih li-
stih.

Marija Novak, Ziirich, Svica

Ostane naj taksina kot je

Moje mnenje o Rodni grudi je povsem le-
po. Zelim samo to, da ostane taksna kakrs-
na je in to vsebinsko in oblikovno.

Lojze Tréek, Berlin, Nemtéija

Zanimivo ¢tivo

Rodna gruda nmam prinaSa res zanimivo
¢tivo. Posebej mi je bila vieé lanska okto-
brska Stevilka: na str. 330 zemljevid, na
katerem sem videl Kriko polje ter bral o
krajih, cestah in rekah Savi in Krki, ki so
mi znane iz mladih let. Leta 1965, ko sem
obiskal domovino, sva z mefakom wvozila
po novi avto cesti iz Ljubljane v Zagreb.
Cesta vodi prav blizu moje rojstne wvasi
Veliki Podlog. Zelim Rodni grudi, da bi
dobila $e wveliko movih naroénikov v nadi
novi domovini Ameriki.

Louis Dornik, Uniontown, Pa. ZDA

Domaéi so jo naroéili

Kakor boste ugotovili, sem med vaimi
novej§imi naroéniki po zaslugi mojih dra-
gih domaéih. Oba z moZem z najvedjim za-
nimanjem prebirava vsako novo Stevilko
revije, Zelo nama je vieé. Ker pa se v
kratkem preseliva, ne bi rada, da bi Rodna
gruda izostala, zato vas vljudno naprosam,
da mi jo odslej po§iljate na novi naslov.

Vida LaniSek, Bedford, Anglija

Tudi Marija je bila izZrebana

Sploh si ne morem misliti, da je res, da
sem dobila od vas nagrado. Veckrat sem

Ludvik Troha iz Kodevja je izirebal
nagrajence, ki so odgovorili na anketo Rodne
grude M Ludvik Troha from Keéevje drew
out by lot the winners, from those who
answered an inquiry in »Rodna grudac

Ze sodelovala pri raznih nateéajih in lote-
riji, pa se mi ni §e nikoli nasmehnila sreca.
Res sem bila zelo presenedena in sreéna,

ko sem brala v Rodni grudi in zvedela iz

radijske oddaje, da sem za odgovor na an-
keto bila izZrebana za nagrado. Tako sem
si Zelela kakino knjigo od doma in zdaj
se mi je ta Zelja izpolnila.

Zanima me, kaj se dogaja po svetu in se-
veda $e bolj, kaj je novega doma, vse to
najdem v Rodni grudi, zato sem sklenila,
da bo Rodna gruda wvedno moj =zvesti
spremljevalec v tujini in doma. Zal mi je
le, da nisem prej vedela za to lepo revijo.
Za knjige, ki ste mi jih poslali za nagrado,
se vam tisockrat zahvaljujem. Posebna za-
hvala $e rojaku Ludviku Trohi iz Kocevja,
ki me je izZrebal. Po nakljuéju sem tudi
jaz doma iz Kofevja. Se enkrat vsem pri-
sréna hvala. Marija Arko, Berlin, Neméija

Koledar in revija sta mi zelo vSeé

Hvala za poslani Slovenski izseljenski ko-
ledar in za Rodno grudo. Podiljam vam
30 mark, kar je vec, naj bo za tiskovni
sklad. Koledar in revija sta mi zelo vieé,
posebej pa e vse, kar piSete od Ptuja.
Stefka Klokow, Berlin, Nemé&ija

Ilvala za darilo

?

»Vase darilo, prelepo knjigo ,Gorenjska
sem prejela z nepopisnim veseljem ter se
vam prisréno zahvaljujem zanjo. Vzbujala
mi bo do konca Zivljenja mehak spomin
na mojo drago lepo domovino. Tisti érvi-
cek, ki mu pravimo domotoZje, ki me ne-
prestano gloda v srcu, se wvsakokrat, ko
jo vzamem v roke, prebudi. Kako to boli,
ve samo tisti, ki ¢uti in tako ljubi rodno
deZelo kot jaz.

Kolektivu Matice iskren in topel pozdrav,
poleti pa na svidenje

Ivanka ZakoSkova, Zimming, Francija

Naslov novega naroé¢nika

Vaso revijo Rodno grudo prejemam redno
vsak mesec. Vsake Stevilke sem zelo vesel.
Tako je lepa, da je me bom nikoli odpo-
vedal. Pokazal sem jo Se ostalim Sloven-
cem, ki so tu v tem delu naSega mesta.
Danes vam posiljam naslov novega naroc-
nika in vas prosim, da mu revijo takoj
zaénete poéSiljati. Naroénino bo plaéal ta-
koj po prejemu raluna. V reviji éitam,
kako je lepo, ko na$i ansambli gostujejo
med na§imi po raznih drZzavah. Tu k nam
pa nobeden ne pride. Ne vem, ali ste na
nas pozabili, ali kaj? Vas pri Slovenski iz-
seljenski matici lepo prosim, da $e k nam
posljete kakSen ansambel, videli boste, ka-
ko lepo ga bomo sprejeli. V teh treh letih,
kar sem tu na Svedskem, nas je obiskala
le folklorna skupina Koledo iz Zagreba v
sklopu Hrvatske izseljenske matice. Bilo
je céudovito. Zato vas Se enkrat prosimo,
spomnite se tudi na nas, ki smo na Sved-
skem. Upam, da moje proinje ne boste

vrgli v ko§.
Leon Turniek, Olofsrim, Svedska

DOMOTOZJE

Zavel je veter ¢ez polje

in z njim oddla je radost moja;
postale trudne so roke

pa tudi v du$i ni pokoja.

Bridko je vse in hladno:
nazaj domov bi 3el,
da s sreéo bi pomladno
v novo jutro zaZivel.
L. A. Stegu, Kanada
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slovenski
sindikati
in nasi
delavci
v tujini

Med nasimi delavci, ki se za¢asno zaposlu-
jejo v tujini, je tudi precejinje Stevilo vi-
soko kvalificiranih in znanstvenih delav-
cev. Nekateri izmed njih odhajajo v tujino
zato, ker doma ne dobijo ustrezne zaposli-
tve, nekateri pa zato, ker njihovi dohodki
niso ustrezni njihovi strokovni usposoblje-
nosti. Nekateri izmed njih pa celo menijo,
da doma ni dovolj perspektive za njihov
znanstveni napredek. Slednji med drugim
navajajo za vzrok tudi to, da nasa podjetja
mnogokrat nimajo razumevanja za znan-
stveno in raziskovalno delo. Migracija stro-
kovnjakov je sicer svetovni pojav, vendar
pa se nam zdi, da je za naSe razmere odtok
visoko kvalificirane delovne sile prevelik.
Po nekaterih podatkih bi se mnogi izmed
njih radi vrnili v domovino.

Sindikati imajo pri urejanju teh proble-
mov pomembno vlogo, zato smo se obrnili
na Toneta Kropuska, predsednika sloven-
skih sindikatov, da odgovori za nase bralce
na naslednja vpraSanja:

Kakino je staliSée republiskega sveta sin-
dikatov do tega vprasanja? Kaj so sloven-
ski sindikati storili in kaj Se nameravajo
ukreniti, da bi se to perefe vprasanje vsaj
delno uredilo glede na to, da so nam stro-
kovni kadri za uspeh gospodarske reforme
nadvse dragoceni?

Predsedstvo slovenskih sindikatov nam je
poslalo naslednji odgovor:
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Moznost zaposlovanja nasih delavcev v tu-
jini, zlasti nekvalificiranih, pomeni v seda-
njem poloZzaju doloteno prednost tako za
delavce kot za drzavo in njeno gospodar-
stvo. Presezek delovne sile, ki ne najde
zaposlitve doma, ima tako moZnost za-
poslitve drugje (zunaj drzave). S tem je
trenutno zagotovljena njihova materialna
eksistenca, gospodarstvo je razbremenjeno
pritiska te delovne sile, nasa drzavna skup-
nost pa prihaja tako do dolo¢enih sredstev
(zlasti deviznih), ki jih drugade ne bi bilo.
Posebno je moznost zaposlovanja v tujini
prisla prav ob uvedbi gospodarske reforme
in ekonomizacije proizvodnje. Zlasti je
biloe to ugedno v prvi fazi reforme, ko so
se Se bolj zaostrili pogoji zaposlitve in ko
je zaradi prizadevanj po rentabilnejSem
poslovanju marsikje prislo tudi do zmanj-
ganja itevila zaposlenih delavcev.

Druzbena skupnost pa seveda ob wvse
veGjem zaposlovanju v tujini ni mogla
ostati ravnodusna, oziroma nezainteresira-
na za to, kje in pod kaks$nimi pogoji so
se ti na$i delavci zaposlovali. Zato je z dr-
zavami, kjer so se zaposlovali nasi delavci,
sklepala meddrZavne sporazume — social-
ne konvencije, pogodbe o zaposlovanju —
s katerimi smo zagotavljali nagim delavcem
v tujini enake pogoje zaposlovanja in za-
sluzka, kot jih imajo domadi delavci,
zdravstveno in socialno zavarovanje za njih

. in njihove druzine doma, pridobitev po-

kojninskih pravic, pravic do otroskega do-
datka itd. Torej vse, kar delaveem pripada
po obstojedi socialni in delovni zakonodaji.
7 vsemi drZzavami, kjer so zaposleni nasi
delavci, imamo Ze sklenjene te sporazume,
ki ve¢ ali manj urejajo polozaj nasih de-
laveev v teh drzavah. Isto¢asno pa smo na-
vezovali stike in sklepali dogovore s sindi-
kalnimi organizacijami teh drzav, ki nepo-
sredno 5¢itijo interese delavcev in se borijo
za nenehno izbolj$anje njihovega polozaja.
Osnova teh sporazumov je, da se nasi de-
lavei vélanijo v sindikate tiste drzave, kjer
so zaposleni, ti pa prevzemajo vso skrb in
zasCito za nase delavce. Tudi tu belezimo
lepe uspehe v korist nasih delavcev. To so-
delovanje s tujimi sindikalnimi organizaci-
jami je stalno, kajti stalno se pojavljajo
problemi, ki terjajo angaziranost sindika-
tov. Nasi sindikati pa vzdrzujejo tudi ne-
posredne stike z nasimi delavci v tujini z
namenom, da jim pomagajo organizirati

druzbeno Zivljenje v prostem c¢asu, prema-
govati teZave novega (tujega) okolja, vzdr-
zevati stike z domovino itd. Tudi na tem
podroéju je pomo¢, ki jo nudijo tudi tam-
kajsnji sindikati, zelo dragocena. Razno-
vrstna je torej aktivnost sindikatov v po-
mo¢ nadim delavecem v tujini, da bi njihove
pravice bile ¢im bolje zasé¢itene in da bi bi-
lo njihovo vsakodnevno Zivljenje v tujem
okolju lazje in prijetnejse.

Ce smo uvedoma rekli, da ima zaposlova-
nje nasih delavcev v tujini v sedanjem po-
lozaju dolo¢eno prednost za nase gospodar-
stvo, pa o ne pomeni, da v tem vidimo
trajnejSo reSitev nasih gospodarskih in
druzbenih problemov. Ta trenutna pred-
nost ima seveda zelo 3tevilne negativne
strani. V tujino gredo predvsem mladi
ljudje s polno delovno sposobnostjo, ki po-
meni za vsako deZelo najveéje potencialno
begastve. To silno bogastvo smo danes pri-
siljeni deloma razdajati drugim v najbolj
elementarni obliki in za relativno majhno
povraéilo. To je prav gotovo davek, ki ga
placujemo razvitejSemu svetu zaradi last-
nega Se ne dovolj razvitega gospodarstva.
Zato mora biti naSa perspektiva in vsako-
dnevna naloga ¢&im hitreje in uspeSneje
razvijati naSe gospodarstvo, industrijo in
druga gospodarska in druzbena podroéja
dejavnosti, s éimer bomo neprestano od-
pirali nova delovna mesta in postopoma
nasli zaposlitev vsem, ki is¢ejo delo doma.
Zaposlovanje mora seveda imeti ekonom-
sko osnovo, to se pravi, odpiranje novih
delovnih mest mora biti rezultat ekonom-
skih potreb, ne pa sociale. Le na ta nacin
bo imelo zaposlovanje pozitivne ekonomske
posledice, ustvarilo bo vegja sredstva za
nadaljnjo gospodarsko rast ob relativno
visokih dohodkih zaposlenih. AngaZiranje
nasih industrijskih podjetij v tujini s pre-
vzemanjem dolo¢enih del je lahko tudi po-
memben element pri reSevanju tega vpra-
Sanja. Nacela gospodarske reforme morajo
tu biti dosledno izvajana.

Najbolj bole¢ problem v zvezi z zaposlova-
njem v tujini je, da nam tja odhajajo Ste-
vilni kvalificirani in visoko kvalificirani
delavci. Zlasti to velja za Slovenijo, kjer
ze obéutimo pomanjkanje tovrstnih delav-
cev. Vzrokov za to je veé. Enega smo ze
navedli, to je pomanjkanje delovnih mest,
ki se je zlasti obéutilo po uvedbi gospo-



darske reforme. K ugotovitvi o pomanjka-
nju delovnih mest nasploh pa je seveda
treba rec¢i, da bi slovensko gospodarstvo
takoj potrebovalo priblizno 60.000 kvali-
ficiranih in visoko kvalificiranih delavcev,
medtem ko je priblizno taksno stevilo ne-
kvalificiranih v industriji preve¢. Danes
pa v Sloveniji izstopajo vse bolj tudi dru-
gi vzroki odhajanja strokovnih delavcev v
tujino. V nekaterih nasih gospodarskih
podjetjih Se ni dovolj razumevanja za vec-
je zaposlovanje visoko kvalificiranih ka-
drov, politika nagrajevanja je premalo
stimulativna — razponi plaé¢ med visoko
kvalificiranimi in nekvalificiranimi delav-
ci so obéutno premajhni (v poprec¢ju 30 %)
— in ne nazadnje polozaj teh kadrov v
proizvodnji, ki jim marsikdaj ne nudi do-
volj moznosti, da bi razvili vse svoje
ustvarjalne sile in se tako uveljavili pred-
vsem z znanjem. Zlasti to velja za dolo-
¢en krog znanstvenih delaveev. V nasih
podjetjih je Se vedno preve¢ odpora proti
sprejemu tistih, ki bi se Zeleli vrniti do-
mov po nekaj letih dela v tujini. Ti ljudje,
ki so se uveljavili v tujini in nabrali dolo-
cene izkusnje v razviti proizvodnji, so za
nas zelo dragoceni. Vendar Se ni dovolj
posluha za tako politiko.

Sindikati se zavedajo pomembnosti teh
problemov, zato si stalno prizadevajo, da
bi se v okviru gospodarskih in druZbenih
ukrepov tudi ti problemi uspeineje rese-
vali. V tej smeri je bilo Ze marsikaj stor-
jenega; zakon o obveznem zaposlovanju
dolotenega &tevila pripravnikov, prizade-
vanje za rentabilnej$o proizvodnjo in kva-
litetnejSe poslovanje podjetij, za stimula-
tivnejSo politiko nagrajevanja strokovnja-
kov itd. Vse to je Ze dalo dobre rezultate,
ki se kaZzejo v vedjem zaposlovanju stro-
kovnjakov. Prav zdaj pripravljamo obsir-
nejso analizo teh problemov in izdelavo
konkretnih in dolgoro¢nejsih resitev, ka-
terim bo usmerjena naSa politika v pri-
hodnje. Zavedamo se, da je migracija stro-
kovnih kadrov sploSen svetovni problem,
da Se dolgo ne bomo sposobni nagrajevati
strokovnjakov tako kot v industrijsko vi-
soko razvitih dezelah, wvendar moramo
ustvariti pogoje, ki bodo ugodnejsi in ki
bodo nudili nag§im strokovnjakom primer-
nejsi materialni in druzbeni poloZaj, da bo
tega odliva v tujino ¢m manj.

Predsedstvo sindikatov Slovenije

kongres

V dneh od 11. do 15. marca je bil v Beo-
gradu deveti kongres Zveze komunistov
Jugoslavije. Na kongresu je sodelovalo
1093 delegatov, ki so zastopali ve¢ kot mi-
lijon ¢lanov. Prva seja je bila posvecena
50-letnici Zveze komunistov Jugoslavije.
Seji so prisostvovali tudi veterani nasega
delavskega gibanja. O petdesetletnem de-
lu Zveze komunistov Jugoslavije je govoril
predsednik Josip Broz-Tito. Delo kongresa
je spremljalo 200 tujih in ve¢ kot 500 do-
macih ¢asnikarjev. V srediéu pozornosti
je bila vsekakor resna, analiti¢na in umir-
jena Titova beseda, ki je moéno odmevala
doma in v svetu.

Ceprav je za globljo oceno kongresa po-
trebna daljsa éasovna razdalja, je Ze seda]
mcgoce reci, da je bil kongres zvesta po-
doba stanja in razpoloZenja med clan-
stvom. Odseval je Jugoslavijo, ki je v mar-
sicem Ze nova, spremenjena, samoupravna
in demokratiéna, a je v njej tudi Se mar-
sikaj starega, prezivelega. Najvelja vred-
nost kongresa je bila v tem, da je bil
sproscéen, demokrati¢en. Na njem ni bilo
uniformiranosti in suhote, kakr$na je zna-
¢ilna za partije birokratskega tipa. Razpra-
va se je Ze drugi dan spremenila iz zacet-
nih monologov v Ziv dialog, ki je smelo
razkrival vse slabosti in uspehe prehojene
poti. Ni¢ ni bilo prikrivanja, na dan so
prisli tudi pogledi, ki ne gredo ve¢ v korak
z novim. Bila so tudi omahovanja, zamu-
janja v razumevanju sodobnega ¢asa, a tu-
di to je dobro, tako vsaj vemo, kdo je za
kaj. Toda skozi vso pestrost, skozi mnoge
razlicnosti se je kot rdeda nit vlekla pod-
pora samoupravni, demokratiéni poziciji
Jugoslavije, ki se je Ze tako zakoreninila v
druzbeno bit in zavest, da je nobena sila

ne more vec izruvati. Na kongresu je pre-
vladoval sploSen vtis o novi, humanejsi
podobi jugoslovanske druzbe, o razgiba-
nem demokratiénem zivljenju, o drugaéni,
bolj stvarni enotnosti jugoslovanskih na-
rodov.

Na kongresu so mo¢no izstopale tri stvari:
reforma, samoupravljanje in nova podoba
Zveze komunistov, O reformi je bilo re-
¢eno, da je nujnost, o kateri ne more biti
vec¢ dileme. Jugoslovansko gospodarstvo
se mora povzpeti na vi§jo raven, postati
mora konkuren¢éno najbolj razvitim eko-
nomikam v svetu. Skratka, do naslednjega
kongresa moramo reformo, kot je rekel
predsednik Tito v svoji sklepni besedi, pri-
peljati do uspeinega konca — do zmage.

Samoupravljavski socializem ni ena iz-
med moznosti, temve¢ je edina moZnost,
edina pot, po kateri je mogoée graditi no-
vo, praviénejso in ¢lovesko bolj ¢utedo
druzbo. Samoupravljanje pa seveda ne
pomeni anarhije, temveé red in smotrnost.
Zato je premalo, da zaZive samoupravne
celice samo v podjetjih in ustanovah, tem-
ve¢ se morajo povezovati tudi na drugih
ravneh, do republike in federacije.
Kongres je Se bolj razsiril in utrdil pot
demokratizaciji odnosov v Zvezi komuni-
stov, s tem pa tudi v vsej druzbi. Na kon-
gresu je prevladovala misel, ki jo lahko
strnemo v tale stavek: demokratiéne druz-
be ni brez demokrati¢ne partije. Demo-
kracija pa kajpak ne pomeni samo Stetja
dvignjenih rok, temve¢ mora biti, ¢e naj
bo tvorna in ustvarjalna, napolnjena s kri-
ticno mislijo, z dejstvi in argumenti, s pre-
pricanjem. Zato je kongres vkljudil v novi
statut novo, bogatejse, ustvarjalnejse nace-
lo demokratiénega centralizma, ki zahteva
obvezno izpolnjevanje sklepov veéine, a
daje obenem pravico imeti svoje misljenje
onim, ki ostanejo v manjSini. Prvo je po-
trebno zato, ker brez mnoZiénosti ni ud¢in-
kovitosti akcije, drugo pa, da se ideja ne
bi skazila, da ne bi postala malokrvna in
dogmaticéna.

Posebno pozornost je vzbujala kongresna
tribuna, s katere so govorili o dilemah so-
dobnega sveta. Kot drugikrat tudi sedaj
ni bilo popus¢anja, ni bilo odstopanja, ko
je bil govor o pravici, da si vsak narod
piSe sodbo sam. Delegati so odlo¢no obso-
dili »doktrino« o omejeni suverenosti, s
katero sovjetsko vodstvo opravicuje svojo
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intervencijo na Ceskoslovaskem. S kon-
gresne tribune so mo¢no odmevale besede
delegatov, izre¢ene v podporo narodom, ki
se bore za svojo svobodo. Deveti kongres
je vnovi¢ potrdil, da imajo v Jugoslaviji
prijatelja in zvestega sobojevnika wvsi, ki
se bore za neodvisnost, proti kolonializmu
in imperializmu, za svobodo in dostojan-
stvo éloveka.

Kongresa se je udelezilo 65 tujih delegacij,
ki so zastopale komunisti¢na, socialisti¢éna
in druga napredna gibanja in stranke.
Med njimi ni bilo partij varsavske peteri-
ce, ki so odpovedale udelezbo, ¢e§ da ne
soglasajo z nekaterimi gledisé¢i, navedeni-
mi v predlogih kongresnih dokumentov.
Najbolj Zalostno je to, da ni smela priti
niti delegacija KP Ceskoslovaske, se pra-
vi tiste partije, ki je imela v usodnih,
tragiénih dneh v Jugoslovanih svoje naj-
zvestejSe prijatelje in simpatizerje. Dikta-
tu iz Moskve so se uklonile tudi nekatere
partije, na primer mongolska in indijska,
ki sta bili Ze napovedali svojo udelezbo,
pa so jo tako rekoé¢ pet minut pred dva-
najsto spet preklicale.

A ni¢ ne de: medtem ko Jugoslavija iz-
gublja nekatere svoje »prijatelje«, ki lju-
bijo samo svojo brado, dobiva vedno nove,
iskrene prijatelje. Jugoslavija ne bo dovo-
lila — je rekel predsednik Tito — da bi jo
osamili. In res — Jugoslavija ni bila nikoli
bolj in tesneje povezana s svetom, kot je
prav zdaj.

nasi strokovnjaki v svetu

Po podatkih zveznega zavoda za medna-
rodno tehniéno sodelovanje je bilo konec
lanskega leta zaposlenih v tujini 1254 stro-
kovnjakov raznih strok. Samo lani je §lo
na delo v razne deZele sveta 468 nasih
zdravnikov, inZenirjev, arhitektov, agro-
nomov, veterinarjev in drugih strokov-
njakov.

V tujini se je specializiralo 1885 Jugoslo-
vanov, v Jugoslaviji pa 1213 tujih strokov-
njakov. Tehni¢no in znanstveno sodelova-
nje Jugoslavije s svetom in specializira-
nimi agencijami mednarodnih organizacij
je bilo uspesno, saj je bil predvideni letni
program tega sodelovanja v celoti izpol-
njen.

Na tem podroéju je Jugoslavija lani sode-
lovala v OZN, z organizacijo za gospodar-
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ski razvoj (OECD) in ve¢jim $tevilom za-
hodnih in socialisticnih dezel. Po progra-
mu OZN je $lo lani na specializacijo v
razne dezele 127 jugoslovanskih strokov-
njakov. V Jugoslaviji pa se je specializiral
101 tuj izvedenec. Lani se je mudilo v
Jugoslaviji tudi 59 izvedencev za razna
tehnoloska in druga vpraSanja v industri-
ji. DeZele v razvoju pa so dobile od OZN
70 jugoslovanskih strokovnjakov, s &mer
se je stevilo jugoslovanskih izvedencev
OZN v teh deZelah povecalo na 223.

Na podlagi gospodarske pomodi, ki jo daje
OECD Jugoslaviji in Se nekaterim deZe-
lam, se je lani specializiralo v tujini 114
nasih strokovnjakov, pri nas pa 42 tujih,
ki sodelujejo pri projektih za razvoj Ko-
sova, ureditev juznega Jadrana, regulaciji
gornjega toka Neretve itd.

Predstavniki zveznega zavoda za medna-
rodno in tehniéno sodelovanje ugotavljajo,
da je tehni¢no sodelovanje s socialisti¢ni-
mi deZelami na precej visoki stopnji. V teh
dezelah se je specializiralo 939 strokov-
njakov, v Jugoslaviji pa 986 strokovnjakov
iz socialistiénih dezel. Tudi sodelovanje
z zahodnimi deZelami, zlasti z Italijo, Svi-
co, ZDA, Francijo in skandinavskimi
drzavami ter deZzelami Beneluxa, se uspes-
no razvija. V teh deZelah se je specializi-
ralo 705 Jugoslovanov, iz njih pa je prislo
v Jugoslavijo na specializacijo 126 stro-
kovnjakov.

Pomembno je sodelovanje Jugoslavije z
ZDA pri znanstveno raziskovalnih delih
na podro¢ju kmetijstva, gozdarstva in so-
cialnih vpraganj. Doslej je bilo odobrenih
60 projektov v vrednosti nad 72,5 milijona
din, na podlagi katerih bodo ameriske in
nase ustanove upravljale skupna znanstve-
na in raziskovalna dela, ki se financirajo
iz dinarskih sredstev, s katerimi razpola-
gajo ZDA v Jugoslaviji.

enajst novih
jugoslovanskih konzulatov

Zvezna jugoslovanska vlada je na svoji
seji v zacetku marca sklenila odpreti v
tujini enajst novih jugoslovanskih konzu-
larnih predstavni$tev. Ta sklep so sprejeli
predvsem zato, ker se je $tevilo Jugoslo-
vanov, ki zive v teh drZavah, v zadnjem
¢asu obc¢utno povedcalo.

Na Svedskem bodo odprli nov konzulat v
Goteborgu in vicekonzulat v Malmdoju. V
ZR Nem¢iji bodo odprli nova generalna
konzulata v Frankfurtu in Stuttgartu,
konzulat v Diisseldorfu in vicekonzulat v
Freiburgu. V Awvstriji bodo odprli gene-
ralni konzulat v Salzburgu, v Franciji pa
konzulat v Lyonu.

V Avstraliji, kjer se je v zadnjem c¢asu
prav tako za stalno ali za¢asno naselilo veé
Jugoslovanov, bodo odprli generalni kon-
zulat v Melbourneu in konzulat v Perthu.
V Libiji, kjer jugoslovanska podjetja gra-
dijo ve¢ pomembnih objektov in kjer je
zaposleno vecje Stevilo nasih drzavljanov,
pa bodo odprli konzularno pisarno v Ben-
gaziju.

kam lahko potujemo
brez vizumov ?

Jugoslavija se iz leta v leto intenzivneje
vkljuéuje tudi v mednarodni »turistiéni
trg«, ki se odraZza v vse ve&jem turisti¢-
nem obisku nase dezele, v vedno veéjem
Stevilu pa potujejo v tujino tudi Jugoslo-
vani. Za turistiécna potovanja je Jugosla-
vija sklenila z drugimi drZzavami Ze vrsto
sporazumov o odpravi vizumov. Naj ob
tej priliki nastejemo te drzave: AlZirija,
Bolgarija, CSSR, Danska, Finska, Franci-
ja, Gréija (za sluzbena potovanja in diplo-
matsko osebje), Island, Italija, Japonska,
Kuba, Maroko, Madzarska, Mongolija (za
sluzbena potovanja in diplomatsko osebje),
Norveska, Poljska, Romunija, Svedska,
Svica, Tunizija, Tur¢ija, ZdruZena arab-
ska republika (za diplomatsko osebje), ZR
Nemdéija in Sovjetska zveza (za poslovne
potne liste, za diplomatsko osebje, za turi-
ste s potovalnim ¢éekom).

Z nekaterimi drzavami je sklenila Jugo-
slavija Se posebne sporazume o odpravi
taks za vizume, pripominjamo pa, da je
jugoslovanskim drzavljanom za potovanja
v drzave, s katerimi imamo diplomatske
odnose, potreben samo veljavni potni list.
Za potovanja nasih drzavljanov v drzave,
s katerimi Jugoslavija nima diplomatskih
odnosov, pa je e potreben jugoslovanski
vizum; med temi drzavami so med drugi-
mi: Spanija, Portugalska, Filipini, JuZni
Vietnam, Izrael, JuZnoafriska republika,
Dominikanska republika, Nikaragua in 3e
nekatere.




Zvone Zorko

olozaj
sloven-
ske
mani§in_t_a_

v Avstriji

Avstrijska republika je manj$inam, ki so
ostale znotraj njenih meja — gre pred-
vsem za koro$ke Slovence in gradiS¢anske
Hrvate — priznala enake pravice kot osta-
lim avstrijskim drzavljanom in vsestran-
sko za&éito. Zaséita narodnostnih skupin v
Avstriji je zajeta deloma v avstrijski upra-
Vi in zakonodaji, predvsem pa v medna-
rodnih pogodbah. Med temi je za manjsine
zlasti pomemben 7. élen avstrijske drzav-
ne pogodbe iz leta 1955. Ta ¢len doloca
med drugim: pripadniki manjsin v Avstri-

ji imajo enake pravice kot vsi ostali av-
strijski drzavljani, vkljuéno pravice do
lastnih organizacij, zborovanj in tiska v
svojem jeziku; avstrijski drzavljani slo-
venske in hrvaske manjsine v Avstriji
imajo pravico do csnovnega pouka v ma-
terinem jeziku in do sorazmernega Stevila
lastnih srednjih %ol; v upravnih in sodnih
okrajih z meSanim prebivalstvom je slo-
venski in hrvatski jezik dopus¢en kot urad-
ni jezik dodatno k nemskemu. V takih
okrajih bi naj bile tudi topografske oznac-
be in napisi dvojeziéni; avstrijski drzav-
ljani slovenske in hrvatske manjsine so
udelezeni v kulturnih, upravnih in sodnih
ustanovah v teh pokrajinah pod enakimi
pogoji kakor drugi avstrijski drzavljani in
konéno predvideva 7. ¢len avstrijske dr-
zavne pogodbe, da bi bilo treba prepove-
dati kakrsno koli dejavnost raznih organi-
zacij, ki je naperjena proti hrvatskemu ali
slovenskemu prebivalstvu, njegovemu zna-
¢aju in manjsinskim pravicam.

Priznati je treba, da se je poloZzaj sloven-
ske manjsine na Koroskem v zadnjih letih
bistveno izboljsal in da se je bistveno iz-
boljsalo tudi ozraéje med vedinskim in
manjsinskim narodom, éeprav vsa dolocila
7. ¢lena avstrijske drzavne pogodbe se
vedno niso izpolnjena in ¢éeprav prihaja
tu in tam Se vedno do napadov na manj-
§ino in njene pravice s strani posamezni-
kov ali posameznih nacionalistiénih orga-
nizacij. Bistveno izboljsanje poloZaja slo-
venske manj$ine na KoroSkem v zadnjih
letih je predvsem posledica prizadevanj
same manjsine, ki se ve¢ ne izolira in za-
pira vase, ampak se vkljucuje v avstrijsko
politiéno in javno Zivljenje, ne nazadnje
pa tudi dobrih sosedskih odnosov med
Jugoslavijo in Avstrijo oziroma Slovenijo
ter sosednimi avstrijskimi dezelami ter
vse pogostejsim osebnim kontaktom med
najvi§jimi predstavniki obeh drzav in de-
zel.

Politiéno in svetovnonazorsko so koroski
Slovenci razdeljeni na dve organizaciji —
na Zvezo slovenskih organizacij in na Na-
rodni svet koroskih Slovencev, ki nastopa-
ta enotno pri vseh skupnih nacionalnih
vpraSanjih. Ze jeseni leta 1955 sta obe
organizaciji predloZili avstrijski vladi
skupno spomenico o problematiki izvedbe
7. ¢lena drzavne pogodbe. Ta spomenica je
Se danes osnova vseh narodnopoliti¢nih

zahtev koroskih Slovencev. Za skupno na-
stopanje glede osnovnih narodnostnih
vprasanj koroskih Slovencev brez svetov-
nonazorskih in politiénih razlik sta obe
osrednji organizaciji ustanovili tudi tako
imenovani koordinacijski odbor, kar je
doslej rodilo Ze precej pozitivnih rezulta-
tov, med njimi tudi dejstvo, da so avstrij-
ske oblasti dejansko priznale obe sloven-
ski organizaciji kot predstavni$tvo manj-
Sine.

Osnovni problem manjsinske zas¢ite v Av-
striji je brez dvoma v tem, da se le-ta
omejuje zgolj na to, da skuSa prepreéiti
diskriminacijo posameznikov, ki se pri-
znavajo k manj$ini, ne pospeSuje pa raz-
voja narodnostne skupnosti kot -celote.
Sicer pa je najbolje, ¢e spregovorita o
trenutnih najaktualnejsih problemih slo-
venske manjsine na Koroskem predsedni-
ka obeh osrednjih organizacij.

Dosedanji dolgoletni predsednik Zveze slo-
venskih organizacij dr. Franci Zwitter je
ob zadnjem obisku predstavnikov obeh or-
ganizacij pri predsedniku IS Slovenije
Stanetu Kavéi¢éu to problematiko podrobno
orisal. Zato povzemamo iz govora:

»Koroski Slovenci smatramo kot najboljso
Solsko ureditev slej ko prej dvojezi¢no Sol-
stvo, kot je bilo urejeno s Solsko odredbo
od oktobra 1945. Ker pa taks$ne ureditve
verjetno ne bo mogote veé doseéi, zahte-
vamo dosledno izvajanje manjsinskega
Solskega zakona iz leta 1959, to je pred-
vsem ustvaritev taksnega vzdu$ja, da se
bodo starsi lahko svobodno odlocali za pri-
javo otrok k dvojeziénemu pouku. V tej
zvezi je treba predvsem prepovedati delo-
vanje, ki pod pretvezo obrambe nemske
vetine dejansko stremi za odpravo sloven-
skega oziroma dvojeziénega pouka, kakor
se je to zgodilo s sklepom obéinskega sve-
ta v Velikoveu. Nadalje bi bilo treba resiti
vpraSanje pristojnosti manjsinskega Sol-
skega oddelka pri korocskem dezelnem $ol-
skem svetu in na splosno prilagoditi manj-
Sinski Solski zakon novi avstrijski Solski
ureditvi. Enako pereée je vprasanje last-
nega poslopja slovenske gimnazije v Ce-
loveu, ker pomeni dosedanji stalni popol-
danski pouk teZko obremenitev za udence
in profesorje. Odprte zZelje imamo tudi gle
de upoStevanja materins¢ine v otroskih
vrteih, v katerih do danes uporaba sloven-
skega jezika ali dvojezi¢nosti ni nikjer za-
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gotovljena. Konéno opozarjamo tudi na
zahtevo po ustanovitvi posebnega kultur-
nega referata za Slovence pri koroski de-
Zelni vladi.

Glede slovenséine kot uradnega jezika je
Avstrija izdala doslej samo manjsinski
sodni zakon, ki pa v bistvu priznava slo-
venskemu jeziku le zna¢aj pomoznega je-
zika ter velja samo za sodne okraje Pli-
berk, Zelezna Kapla in Borovlje in to le
v prvi instanci. Koroski Slovenci pa za-
htevamo slovenséino kot uradni jezik do-
datno k nemé&éini v vseh dvojeziénih sod-
nih okrajih.

Koroska dezelna vlada je sicer lani izdala
svojim uradom notranje navodilo, da mo-
rajo sprejemati tudi slovenske vloge in s
slovenskimi strankami na njihovo Zeljo
uporabljati tudi slovenski jezik. Koroski
Slovenci sicer pozdravljamo to navodilo
kot prispevek k boljSemu vzdusju, vendar
to ne more biti stalna resitev. Prvié to
navodilo ni bilo nikjer uradno objavljeno,
drugi¢ pa predvideva slovenséino tudi sa-
mo kot pomoZni jezik. Zlasti pa dosedanji
osnutki zakona o uporabi sloveni¢ine v
javni upravi niso sprejemljivi zato, ker
predvidevajo ponovno ugotavljanje manj-
Sine.

Konéno koroski Slovenci v skladu z
avstrijskimi mednarodnimi obveznostmi
upravi¢eno zahtevamo participacijo pri
javnih sredstvih, ki bi morala biti zago-
tovljena tako v drzavnem, kakor tudi v
deZelnem in obdéinskih prora¢unih.«
Predsednik Narodnega sveta koroskih Slo-
vencev dr. Reginald Vospernik pa je na
isto vprasanje odgovoril: »Zdi se mi, da
spada ohranitev specifiétne samobitnosti
med najvaznej$e naloge vsake narodnost-
ne skupine. Seveda teZnja po taki ohrani-
tvi ne more pomeniti zapiranja pred zna-
¢ilnostmi sveta, v katerem narodnostna
skupina Zivi. Koroski Slovenci pa imamo
Se posebno Zeljo glede bodocega razvoja.
Tako je prav gotovo eden izmed nasih
najbolj gore¢ih problemov vprasanje last-
nega poslopja za drzavno gimnazijo za
Slovence v Celoveu, ki je zdaj Ze dvanaj-
sto leto le gost v poslopju celovike realke
z izkljuéno popoldanskim poukom.
Gotovo pa nas ponekod Se mori tudi za-
strupljena atmosfera v dezeli, ki je pac
posledica dolge nemsko-nacionalne tradi-
cije v dezeli, posebej pa Se posledica let
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Gospa sveta na Koroskem

Ob Vrbskem jezeru M At the Vrbsko jezero

Dr. Zwitter, dosedanji predsednik
Slovenske prosvetne zveze B Dr, Zwitter,
previous the president of the Slovenska
prosvelna zveza

Dr. Vospernik, predsednik Narodnega
sveta koroskih Slovencev

Znaéilna koroska pokrajina, zadaj
vas Glinje B Typical Carinthian country
— behind the village Glinje

Zdruzeni mesani pevski zbori Slovenske
prosvetne zveze M Mixed choirs of
Slovenska prosvetna zveza

nacizma v Avstriji. Posebno za leto 1970,
ki je korosko jubilejno leto, ker bo 10.
oktobra minilo 50 let od plebiscita, si zeli-
mo od vseh merodajnih treznega dostopa
do slovenskega manjSinskega vprasanja,
kar gotovo spri¢o emocionalnih obremeni-
tev ne bo lahko. Vendar se nam zdi, da je
treba tudi v tem oziru veé resni¢no evrop-
skega in svetovljanskega misljenja.

Vrsta pravie, ki nam jih zagotavlja ¢len 7
avstrijske drZzavne pogodbe, Se éaka izved-
be. Nasi ljudje bi gotovo pozdravili dej-
stvo, da bi bilo dvojezi¢no lice juzne
Koroske tudi na zunaj priznano z dvoje-
ziénimi napisi. Tudi tujei, ki prihajajo v
naso dezelo, si Zelijo specifi¢nega koroske-
ga lica.

Seveda se nam ne zdi zadovoljivo reseno
osnovnosolsko vprasanje. Ne moremo mi-
mo tega, da toliko slovenskih otrok ne
obiskuje dvojeziénega oziroma slovenske-
ga pouka. To vprasanje kot tudi vsa druga
so tesno povezana s celotno atmosfero v
dezeli. Gotovo se je na tem podro¢ju Ze
marsikaj obrnilo na bolje; vendar je Se
vedno dosti nepoucenih in tudi zlobnih, ki
ne znajo gledati prek lastnega omejenega
plota. Tu nam bo pomagala samo politika
malih korakov. Dobri odnosi do odkrito
misle¢ih nam v tem oziru samo koristijo,
kakor nam koristi tudi prijazna soseS¢ina
przk drzavnih meja. Kulturna izmenjava
nas zblizuje, budi razumevanje, odpira
vrata.

Preprican sem, da nas more privesti do
cilja samo dosledno zagovarjanje nacel
manjsinske zas¢ite na eni in izgrajevanje
razumevanja s strani veéinskega naroda
na drugi strani.«

Obe osrednji organizaciji korogkih Sloven-
cev sta vstopili v letosnje leto po oprav-
ljenih obénih zborih. Pri Narodnem svetu
je prislo do =znatnih personalnih spre-
memb, saj je bil namesto dosedanjega
predsednika dr. Valentina Inzka izvoljen
za novega predsednika dr. Reginald Vos-
pernik, novi pa so Se Stevilni drugi ¢lani
odbora. Brez dvoma so te spremembe tudi
rezultat dokaj togega stalis¢a starega od-
bora do dogodkov v slovenskem visokosol-
skem domu »Korotan« na Dunaju in sploh
do gibanj med slovenskimi visokoSolei.
Nemiri med slovenskimi visokosolei pa so
brez dvoma vplivali tudi na ZSO, vsaj kar
zadeva spoznanje, da je treba posvetiti vec

pozornosti mladini, predvsem pa mladi in-
teligenci in jo Se bolj pritegniti k sodelo-
vanju pri politiétnem zivljenju koroskih
Slovencev. Obe organizaciji bosta brez
dvoma zelo resno upostevali tudi sociolo-
Ske spremembe, ki so zajele slovensko
prebivalstvo. Nekdaj so bili glavna osnova
slovenskega zivlja na Koroskem kmetje, v
zadnjem c¢asu pa Stevilo kmetov na Koro-
skem stalno pada. Od celotnega Sstevila
prebivalcev na dvojeziénem ozemlju Zivi
od kmetijstva in gozdarstva le Se okrog
20 odstotkov, medtem ko jih je bilo leta
1910 se 75 odstotkov. To dejstvo je treba
upostevati predvsem pri kulturno prosvet-
nem delu, ki zahteva nove oblike in nove
priieme,

‘Kulturno prosvetna dejavnost ima med

koroskimi Slovenci Ze bogato tradicijo.
Organizacijsko skrbita trenutno zanjo Slo-
venska prosvetna zveza v okviru ZSO in
Kricanska kulturna zveza v okviru NSKS.
Prav lani je Slovenska prosvetna zveza
proslavljala 60-letnico svojega obstoja, kar
je bil zelo pomemben jubilej. Res je, da se
kulturno prosvetna dejavnost med koro-
skimi Slovenci omejuje predvsem na zbo-
rovsko petje, predvsem v zadnjem d¢asu pa
kljub nekaterim uspelim predstavam dija-
kov slovenske gimnazije stagnira odrska
dejavnost.

Tudi literarna dejavnost trenutno ne odra-
za intelektualne moéi slovenske manjsine
na Koroskem, vzrokov pa je veé. Ne da bi
se spus€ali v njihovo analiziranje, je ven-
darle res, da v zadnjem c¢asu ni izSla no-
bena pomembnejSa literarna publikacija.
Vendar pa tudi v tem pogledu kaze na bo-
lje. Tako je na primer prav zdaj v pripravi
nova stevilka literarne publikacije »Mlad-
je«, okrog katere se Ze nekaj ¢asa zbirajo
mladi koroski literati. Nova centralna
knjiznica, ki jo je ustanovila Slovenska
prosvetna zveza, daje osnovo, ki bi lahko
prerasla v centralno znanstveno knjiZnico,
predvsem pa so razveseljivi prvi pojavi
pripravljenosti za sodelovanje med obema
kulturno  prosvetnima  organizacijama.
Predlogi, ki jih je v tem pogledu dala
Kricanska kulturna zveza Slovenski pro-
svetni zvezi, bi lahko mnogo koristili ne
samo za dvig lastne kulturno prosvetne
dejavnosti med korogkimi Slovenci, ampak
tudi pri usklajevanju kulturne izmenjave
z matiénim narodom.
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Zeljko Kozinc

Pavel Kernjak -

= - Baw

koroSki .
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hudsklnevec
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Vsak Slovenec, ki mu je kaj do svoje 1ljud-
ske pesmi, pozna »Mojceja«, »Katrco«, »Ti
puobeé¢ ja kna ne lumpej«, »Moja ljubca
mi je posto poslava«, »Juhe, pojdam v
Skufée«. Marsikdo meni, da so te pesmi
stare Ze nekaj stoletij. Naudil se jih je sam
ne ve kdaj in od koga. Ce besedila ne ve,
napev pozna gotovo.

Med naSe rojake na tujem jih je razsiril
najboljsi slovenski pevski zbor — Sloven-
ski oktet, bodisi s svojimi koncerti bodisi

Zdrav, krepak in Stevilen je Kernjakov
rod B A healthy, strong and numerous
Kernjak family

Koroski Slovenec Pavel Kernjak, znan
ljudski skladatelj, njegove pesmi so znane

s svojimi ploS¢ami. Pridruzile so se zbirki
narodnih pesmi, ki jih, vsak svojo, rojak
nosi v svojem srcu. Narodna pesem pa je
ena najlepsih in najtrdnej$§ih vezi z rodno
grudo.

Najbolj srecen, da so te pesmi postale po-
narodele in da jim malokdo ve avtorja, je
njihov o¢e, skromen koroski kmet, Pavel
Kernjak. Ta moz, ki je letos 9. februarja
praznoval sedemdesetletnico svojega Ziv-
ljenja, je eden izmed poslednjih ljudskih
pevecev, ki so v stoletjih zbrali eno naj-
lepsih zakladnic ljudskih pesmi na svetu.
Temu jubileju so ljubljanski listi in tele-
vizija posvetili precej pozornosti, zato je
Kernjak prezivel svoj praznik, kot je za-
sluzil. Stevilni prijatelji njegovih pesmi so
ga obsuli s prisrénimi vos$d&li in dobrimi
zeljami, tako da je moz, ki je paé¢ bolj
vajen harmonija in petja kot pa peresa,
komaj lahko Se odgovoril vsem in se jim
zahvalil. Lepo pa ga je pocastil tudi nje-
gov ljubljeni Slovenski oktet s posebnim
koncertom.

Bil je to pravzaprav praznik vseh koroskih
Slovencev. Njim nemara Kernjakova pe-
sem najve¢ pomeni, saj je prava podoba
koro$ke narodne pesmi — mehka, zasa-
njana in Siroka, podoba prelepe pokrajine
severno od Karavank. Kako ¢éudovito se
vanjo zlije Kernjakova pesem »Roz, Pod-
juna, Zilja«, ki je postala prava himna
koroskih Slovencev:

in priljubljene med nasimi ljudmi doma

in po svetu ® The Carinthian Slovene,

Pavel Kernjak, known as the people’s
composer. His songs are well known here
and in foreign countries foto: Miha Cerar

»RoZ, Podjuna, Zila,
venec treh dolin,
moja domovina,
narod moj trpin.«

Pavel Kernjak zivi v Trebinji, v zaselku
desetih hi§ pri St.Ilju ob Dravi, v osréju
Roza. Sem se je prizenil k Zeni Amaliji.
Se prej pa je kar sedem let hodil k njej
v vas iz St. Ilja, od koder je sicer doma.
Nemara se je prav na teh vasovanjih pre-
budila njegova nezna narava in se hotela
izpovedati. Iz tistih ¢asov namreé izvirajo
njegove prve pesmi, v katerih je preprosto
pa zelo ¢ustveno izpovedoval svoja hrepe-
nenja po ljubezni, pa tudi wveselje nad
mladostjo. Od tistih pesmi se je med ljud-
mi Se najbolj usidrala »Juhe, pojdam v
Skufée«, prekipevajo¢a pesem, polna fan-
tovske hudomusnosti in vriskanja.

»0Oh, vasovanja ...« vzdihne danes Pavel
Kernjak, »iz Skufé¢ v Praprece, iz Prapre¢
v Pinjo ves — prav kakor poje ta pesem.
Bil sem velikokrat zaljubljen. V meni je
vse pelo. Res, ni se mi bilo treba siliti s
skladanjem. Ce pa sem se iz dolgega d¢asa
ali jeze vendarle silil, potem mi ni uspelo.
Napisal sem sicer nekaj, ampak odleglo mi
ni.«

Se danes je poln vedrine. Zvrhano mero
je je ohranil vse Zivljenje, ¢eprav so ga
trle bolezni in vojne tegobe.
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»Moj oce je Zelel, da bi Sel Studirat,« pravi
danes. »Meni pa mestno vzdusje ni disalo.
Mest nisem nikoli maral. Zmeraj sem imel
raje naravo, prost zrak in preproste ljudi,
se zlasti vesele. Uvidel sem, da bom naj-
bolj srec¢en doma, med svojimi ljudmi,
med Slovenci. Rad imam to naso korosko
dezelico, te nase vasi. Ce bi moral Ziveti
kje drugje, bi mi manjkal kos duse. No,
ote pa je nekaj vendarle dosegel: postal
sem, kot je bil on, organist. To sem Se v
sentiljski cerkvi... Od oc¢eta sem podedo-
val veselje do glasbe in Sel sem dalj kot
on, zacel sem pisati pesmi. Melodije so mi
e Sle nekako od rok, slej ko prej so se mi
nekako zlile preko duse, ampak besedi-
la... besedila pa ne. Veste, jaz nimam kdo
ve kaj $ol. In ker sem skoraj vse svoje
Zivljenje prezivel odcepljen od svoje ma-
ticne domovine Slovenije, nisem poznal
slovenskega knjiZznega jezika. Potem sem
si kupil Slovenski pravopis in si z njim
pomagal. Se danes je to knjiga, ki jo po-
leg pesmaric najpogosteje vzamem v roke.«
Tako je Pavel Kernjak besedila svojih
pesmi napisal v rodnem korokem narecju
in, ¢e damo roko na srce, je to njegovim
pesmim samo koristilo.

Od vseh svojih pesmi ima Kernjak najraje
»Katrco«. Zelel je z njo spodbuditi in obe-
nem ponagajati pevki Katrci, ¢lanici bil-
tovskega pevskega zbora, odliéni pevki, ki
je ves zbor drzala pokonci, porociti pa se
ni hotela.

»Kako so druge pevke ajfrale!« se spomi-
nja Kernjak, »Moral sem tudi zanje napi-
sati pesmi. Presneta zenska stvar!«

Tako so nastale pesmi: Dorika, Mirica,
Zorica, Pepca.

Mnoge Kernjakove pesmi imajo za naslov
Zzensko ime. Nemara najlepSa, gotovo pa
najpopularnejia je med njimi Mojcej.
Zgodba te pesmi je zelo zanimiva. Kernjak
jo takole pripoveduje:

»Veste, mlado smo potrebovali k hisi...
Jaz sem bil bolehen, slab za delo, enako
Zzena Amalija, sin pa je bil star Ze osem-
indvajset let, pa kar sam. Kar naprej sem
ga priganjal — ali se bo§ Ze enkrat oZenil
ali ne? On pa je po navadi odgovarjal, da
ga nobena ne bo marala. Pa sem mu rekel
tako v Sali: ,Kaksnega Mojceja bos pa Ze
dobil! Ali si fant ali nisi? Miro, moj sin,
me je zalostno pogledal in vzdihnil: ,Moj-
cej, oh, Mojcej.” Na poseben naéin je vzdih-

nil, meni pa se je iz tega sinovega vzdiha
v tistem trenutku utrnil zacetek pesmi:
,Mojcej, oh, Mojcej, vzemi mene ... Napi-
sal sem jo kot en sam fantovski vzdih in
prodnjo — za sina. Ze &ez nekaj mesecev
smo imeli mlado. Ni sicer Mojca, ampak
Cilka, toda to je vseeno, pesem je kljub
temu posvecéena njej. Rad jo imam, pridna
je. Kadar je utrujena, mi véasih pravi:
JAtej, prevet ste obljubljali v tisti pesmi.’
Jaz sem namreé¢ napisal: ,Bo§ zmeraj leza-
va, se zmeraj smejava.’ Kako je zivljenje
obrnilo to re¢! Enajst otrok imata Ze! Vsa-
ko leto je privekal eden. Pri petem ali
Sestem sta se z Mirom odloé¢ila, da bosta
poc¢akala eno leto. No, podakala sta, po-
tem pa, glej, naslednje leto sta dobila
dvojéke. Narava pa¢ ni hotela pckvariti
svojega zaporedja.«

Tako se Pavlu Kernjaku izteka zivljenje
v posebni sreci, ki mu jo nudi enajst vnué-
kov, prelepih in zdravih otrok. O njih in
za njih napiSe zdaj kak$no pesem, saj so
mu najvecéje veselje. Ué jih peti in jih
tako pripravlja, da bodo zivljenje jemali
radostno in sprosceno. Pesem je po njego-
vem sol Zivljenja, ena njegovih spodbud.
Tudi njemu je pomagala, da ga je laze
prestal. Pri tem pa jo je Se kot svojo sréno
kri razkropil med slovenske ljudi.

Lado Zupanéié

gost v sobi,
gostitelj na skednju

Prijetna vasica Miihlbach (slovensko ji
pravijo Reka) se skoraj v nicemer ne raz-
likuje od ostalih 40 vasic obéine Sentja-
kob v Rozu. Pozoren obiskovalec pa ven-
darle hitro opazi razliko v distoéi in ure-
jenosti. Domadini se namre¢ v poletni tu-
ristiéni sezoni ze nekaj let ukvarjajo ra-
zen s kmetovanjem tudi s turizmom, s ta-
ko imenovanim kme¢kim turizmom.
»Pravzaprav je do tega prislo cdisto spon-
tano,« je pripovedoval lastnik hotela Ro-
senthalerhof Miha Antonié, ko smo v pri-
jetni druzbi z njim in s tajnikom Sloven-
ske kmetijske zveze Blazem Singerjem se-
deli ob vréku odliénega »senatorja«, piva
iz beljaske pivovarne. Oba, Miha in Blaz
sta koroska Slovenca, zato je bila njuna
slovens¢ina nekoliko ftrsa, pa 3e wvseeno
gladka.

»S turizmom sem se zacel ukvarjati okrog
leta 1956,« se je spominjal Miha. »Takrat
sem bil Se mlad in vseh muh poln. Prilika
je nanesla, da se je pri meni ustavila neka
slovenska druZina, ki je Zelela prebiti tu
nekaj dni. Oddal sem svojo sobo, sam pa
sem odSel spat na skedenj. Naslednje leto
je prislo pol Zlahte te druZine, potem pri-
jatelji in znanci... Tako smo zaceli s tu-
rizmom. V zacetku res ni bilo Se vse ure-
jeno, vendar pa smo bili tako poceni, da
udobje nifi ni bilo vprasanje.« No, danes je
njegova hisa ze prvovrsten hotel z restav-
racijo, kjer postreZejo z balkanskimi spe-
cialitetami, s kegljiséem, notranji prostori
pa so opremljeni moderno, pa vendar v
pravem  slovenskem vzdusju. V moderno

‘je znal dobro vkljudéiti slovenske folklorne

posebnosti.

Tako imenovani kmecki turizem se v zad-
njem ¢asu razvija tudi v Sloveniji, v mar-
sitem pa se lahko zgledujemo pri nasih
za mejo. Zanimanje pa je tudi pri nas
precejsnje: po mestnem vrvezu se hocejo
ljudje nauZiti idilicnega miru, ki ga lahko
najde$ le Se na deZeli, postreZeni so z do-
bro domaco hrano, kmetje pa tako prodajo
svoje viske, kar jim pomeni precejSen do-
datni zasluzek. Tudi slu¢ajni obiskowvalci se
radi ustavljajo v prijetnem slovenskem
holelu na Koroskem. Zato ker je sloven-
ski, pa zato ker se v njem tudi sicer pri-
jetno pocutijo.




Milenko Strasek

obiskal sem
PilStajn

Zgodovina pripoveduje o gradu Peilen-
stein, kjer se je 1. 963 rodila grofu Engel-
bertu pil§tajnskemu in njegovi zeni Tuti
héerkica Ema ali Hema, kot jo nazivajo
Korosci onkraj meje. To je kasnejsa svet-
nica Ema, patrona vseh Zensk, ki imajo to
ime., Na oc¢etovem gradu je dekle rastlo in
se slednji¢ porocilo z mejnim grofom Wi-
ljemom in tako pomnozilo svojo Ze tako
veliko posest z darovi cesarja Henrika II.,
ki je bil njen sorodnik. Po smrti moZa in
uboju dveh sinov Hartwicha in Wiljema,
pa je vso ogromno posest med Savo, Sotlo,
Mirno in Savinjo poklonila krikemu sa-
mostanu (Gurk) na KoroSkem. Od takrat
naprej je bil Pilstajn v rokah krikih sko-
fov. Ceprav je ostal samostojen kot prej,
s svojo sodno oblastjo, so ga le upravljali
skofje iz Krke, ki so od ¢asa do ¢asa prisli
na obisk v trg.

Ko sem rinil v strmi pilstajnski hrib, sem
mislil o vsem tem. O dveh gradovih, Pil-
Stajnu in Hartensteinu, ki je bil zatodisce
luterancev in ki je skrival njihove predi-
kante, zaradi ¢esar so bili gospodje pil-
Stajnski ¢esto klicani na odgovornost, na
Macchiavellijeve knjige, ki so jih prebirali
tudi pilstajnski gospodje, na vso slavo tega
majhnega gnezda, ki ¢epi na gri¢u nad po-
tokom Bistrico ob vhodu v Kozjansko do-
lino. In ko sem konéno ves zasopel le prisel
med prve hise, mi je bilo nekako hudo.
Nikjer ni ve¢ gradov; domacini so jih
razbili v strahu, da bodo morali placevati
davek zanje. Edini spomin nanje je plo-
§¢a, vzidana nad vhodom v farno cerkev,
majhen ostanek zidu od obeh, ter »pran-
ger« ali sramotilni steber, pa precej listin,
ki leze v arhivih, tudi v Mariboru. Naj-
vaznejsi ostanek davnine pa je vsekakor
majhna kapelica, h kateri je prizidana
farna cerkev sv. Mihaela, in za katero
menijo, da je stara éez 1000 let.

Te stvari ti v trgu pove skoraj vsak sta-
rejSi Pilstajnéan, pravzaprav vesel je, ce
to lahko naredi in dobro se mu bo zdelo,
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Skoraj nié ni ostalo od nekdanjega
Pilstajna, ki mu je uciteljica Kristina
Bertoldova, ki tudi Ze vrsto let pociva na
starem britofu, napisala znano pilstajnsko
himno ® Almost nothing was left of the
former Castle of Pilstajn. The Pilstajn
Hymn, written by lady teacher, Kristina
Bertold, who died long ago is very

well known

Kip pilstajnske grofice sv. Eme pred

cerkvijo v Krki na Koroskem

® A statue of the countess, St. Ema of
Pilstajn in front of the church at Krka
in Carinthia

Pranger — sramotilni steber, ki so ga
nekdaj uporabljali za kaznovanje upornih
tlacanov ® Pranger — the pillory used
for punishing insurgent serfs in former
times

¢e bos tudi ti vesel in ponosen ob pripo-
vedovanju, da je Pilstajn nekoé¢ nekaj bil,
da je bil srediS¢e ogromne posesti, ime-
novane Commisariatus Peillensteiniensis,
da je imel, ¢eprav majhen, pekarijo, mes-
nico, dve trgovini, posto, $Solo, obéino,
usnjarno, policijo in da je skoraj wvsaka
druga hisa bila »ostarija«. Danes sta tu
dve gostilni, Tonékova in Jurckova. Zlasti
Tonckova je zanimiva in ogleda vredna,
saj je urejena vsa v dobrem starem stilu
in v njej dobi§ prav vse, vsaj tako zatrjuje
ZakoSkov Toni, $e celo pilstajnsko »nacio-
nalno« jed »siihe drntile«. Jur¢kova pa od-
pre svoje tezke dveri le sejmarjem, ki so
tam dolgoletni gostje. Ce se spusti§ v po-
govor s sivolasim ostirjem, ki kljub letom
nosi klobuk Se postrani, ti bo nemara s
ponosom razlozil, da gostilne ne da iz rok,
dokler bo le Se pri modi, e zaradi sejmov
ne, ki so na Pilstajnu veéstoletna tradicija
in pomenijo vsesploSen praznik. Takrat
Jurcek zakolje prasi¢ka, naredi kislo juhi-
co, ki je baje specialiteta in, kar je naj-
vaznejse, zadovoljno Steje denarce, zakaj
vsaka kupdija se sklene v gostilni po stari
slovenski navadi.

Kronika trga Pil$tajn ve povedati, da je
imel trg velike sejme in da je enega izmed
njih potrdil leta 1431 v Strasburgu skof
Ernest »svojemu trgu Pilstajn na vse vecéne
case na dan sv. Mihaela«. Drugi znani se-
jem je trgu podelil leta 1505, 1. decembra,
cesar Maksimilijan v Strasburgu in sicer
na dan sv. PrimoZza in Feliciana z vsemi
svobos¢inami,

Ob semanjih dneh se dostikrat zaslisi izza
oken obeh gostiln pil§tajnska himna. Naj
vam povem, da so Pilstajnéani zelo po-
nosni ljudje. Morda zato ni slu¢aj, da ima-
jo svojo himno, ki je znana dale¢ na okoli
po Sloveniji in zaradi katere so si véasih
pilstajnski fantje skoéili v lase in trli no-
sove, ¢e je bilo treba braniti staro slavo.
Ce je nekdo Pilstajnéanom zabrusil v
obraz, da so »drnulovci«, je bila to huda
zalitev, ki se ni dala opraviéiti le z nekaj
litri vina.

Danes so na drenovo drevo, ki ga je po
pilitajnskem bregu toliko, kot nikjer dru-
god in na njegov sad, sladko-kislo drnuljo,
na Pilstajnu vsi ponosni, himna pa je ena
glavnih znamenitosti trga. Do pred leti je
bilo tod vse Zivo, takrat je bila tu Se Sola.
Staro poslopje, 500 let mu Steje neizpros-



na zgodovina, stoji tik pod gradom Pil-
stajn. Ne toliko po starosti, le po svoje-
vrstni borbi vsa leta po osvoboditvi, ga
delajo zanimivega. Vsa ta leta so Solnikom
in obé¢inskim mozem delala preglavice.
Neko¢ je bila nizja gimnazija, potem osem-
letka, na pro¢elju pa se $e rahlo vidi napis
»Citalnica« Potem bi se skoraj podrl strop;
urno so ga podprli s stebri, da so otroci
morali kukati izza njih na tablo. Pred leti
pa so to zadevo redili: v Lesiénem stoji
danes nova $ola.

Mladi uéitelj Miha Zako3ek, ki je vedno
dobre volje in delaven, je dejal: »Na Pil-
stajnu ni veé¢ tako. Vedno bolj je dolgéas.
Sam ne zmorem vsega, drugih pa ni. Mar-
sikaj nas tare, prostorov ni, cesta v trg je
slaba, dotrajana, wvsi ¢akamo na novi
asfalt, ki so ga lani zaceli polagati od Sent-
jurja proti Kozjanski. NaSo cesto moramo
veckrat sami popravljati. In toliko se go-
vori, koliko je Kozjanska Zrtvovala med
vojno. Vse je bilo pri nas, XIV. divizija,
Kozjanski odred, nikoli niso odsli laé¢ni,
pravijo ljudje. Danes so vsi pozabili na
nas. Mladina bi rada delala, le moznost bi
ji bilo treba dati. Tako pa imamo same
tezave, enkrat s cesto, drugi¢ s cisterno
za vodo na sredi trga, ki jo moramo sami
cistiti . . «

Sonce je pravkar zahajalo in zvonik je bil
obsijan in c¢udovit v poslednji svetlobi.
Moral sem se zamisliti ob besedah mlade-
ga ucitelja. Kaj je ostalo trgu od nekdanje
imenitnosti? Ni¢, prav ni¢. Seveda Se s tem
ni re¢eno, da je s trgom konec. Ne, to ne.
Samo to nesre¢no cesto nam naj naredijo,
asfalt od Sentjurja do Kozjega. Pridite
potem, pravijo, boste videli, da bodo ljudje
Se prisli k nam. Vse jim bomo pokazali,
vse povedali in imeli bomo turizem ...

Ni iz trte zvita ta ugotovitev, sem pomislil,
ko sem se po oznaéeni poti XIV. divizije
spuscal v dolino. Trg je lep, arhitektonsko
ubran v celoto z nekaj zgodovinskimi zna-
menitostmi. In ne nazadnje je prav gotovo
pomembno dejstvo, da so v blizini trga
kraji, ki jim turizem ni veé¢ tuj: Kozje,
Planina, Podéetrtek z »atomskimi« topli-
cami, Olimje s samostanom pavlincev in
najstarejSo apoteko v Evropi, Rogaska
Slatina, Titov rojstni kraj Kumrovec in
Ce bi tej vrsti pridjal Se Pilstajn, kot zani-
miv primer srednjeveikega trga, bi bil
krog sklenjen.

Napredni kmet Franc Petrunje napeljuje
Zico za »elekiricnega pastirja«

® The progressive farmer, Franc Petrunje,
fits the electricity wire for the »electric
herdsman«

Vzorna kmetija Franca Petrunje

iz Kogelnika pri Ribnici na Pohorju,

kjer so se predvsem odloéili za pridelovanje
mleka M The model farm of Franc
Petrunje from Kogelnik on Pohorje. He
decided to produce only milk

Tone Cuk

pohorske kmetije
se specializirajo

Sloveniji pravimo »mala Svica«. Nemalo-
krat in predvsem tudi zato, ker je hribo-
vita in gorata in ker so zaradi njene ugod-
ne lege na prehodu proti morju lepe moz-
nosti za razvoj turizma, med drugim tudi
kmeckega. Zlasti to postavlja pred kmecke
gospodarje, da svoje kmetovanje prilagode
nastalim razmeram in da pridelujejo zlasti
tiste pridelke, ki gredo najbolje v denar.
Nekaj primerov, kako je mogoce kmetijo
preusmeriti, je na Pohorju. Tu sta se zdru-
zila interes kmetov in mariborskega gozd-
nega gospodarstva, ki je kmetom poma-
galo s krediti. To gozdno gospodarstvo je
dalo v enem letu pohorskim kmetom po-
sojil za okoli 130 milijonov starih din.
V kaks$ne namene je $el denar, kaze tale
primer, ki pa je znacdilen tudi za druge
pohorske kmetije, ki najemajo posojila.

Hribovsko kmetijo Franca Petrunje iz Ko-
gelnika, nedale¢ od Ribnice na Pohorju,
zagledas takoj, ko stopi§ iz gozda. Okrog
gospodarskih poslopij so travniki, razde-
ljeni s koli¢ki in elektriéno Zico. Elektriéni

143



pastir »Kekec« se napaja z elektriko iz
elektriénega omrezja. Koli¢ke je gospodar
pripravljal ¢ez zimo, zabijal pa spomladi.
Travnike je na pomlad tudi dobro pogno-
jil — sedemkrat bolje kot pred leti. Ze
letos jih je pognojil s 7000 kg gnojil, a po-
prej s 1000 kg. Njiv na tej kmetiji skorajda
ni. Kjer so e, jih posadijo le s krompir-
jem. Zdaj tudi ne sejejo ve¢ ovsa, prav
tako tudi ne rzi, zakaj vso orno zemljo so
posejali s travnimi me$anicami.
Preusmerjanje v travno-koéno gospodarje-
nje spremljajo Se drugi ukrepi. Gospodar
je nakupil plemenske rodovniske krave,
motorne kosilnice, traktor in naprave za
umetno suSenje trave. Tu visoko na Po-
horju so namre¢ pogoste pomladanske
plohe in veéja zanesljivost v pridelovanju
krme je nujna. Temu se bosta pridruzla
e dva silosa, v kratkem pa nameravajo
preurediti tudi hlev. Veéji pridelek krme
in hlev bosta omogo¢ila, da se bo skupno
stevilo goveda in zlasti krav poveéalo na
20 glav, dnevna koli¢gina mleka pa do 100
litrov.

Ob tem bi morda kdo dejal: komu pa bo
kmetija prodala toliko mleka? Bojazen pa
ni potrebna. Iz bliZnjega Josipdola priha-
jajo delavske druzine same ponj, Se po-
membnejSe pa je, da nastaja v bliznji Rib-
nici zimskoSportno sredii¢e, kamor prihaja
vse ve¢ Mariboréanov in tudi Avstrijcev
z onstran meje. Ker v tem srediséu pri-
manjkuje tudi sob, je zacel Petrunj pre-
urejati sobe za namestitev turistov.

Prijatelju in peveu JoZetu Lojku

Iz Argentine je prispela Zalostna vest, da si
nas nenadoma za vedno zapustil. Ne mo-
rem se sprijazniti z mislijo, da ne bos ni-
koli veé zapel. Petje je bilo tvoje najveéje
veselje. Vselej in povsod si bil pripravljen
za pesem, rad si sodeloval s svojim lepo
zvenecim tenorjem. Kot pevovodja se te
bom vedno spominjal s toplo hvaleZnostjo.
Odpoéij si v miru!

JoZe Lojk je bil rojen v Crni¢ah na Vipav-
skem leta 1901. V Argentini je Zivel 44 let.
Vsa ta leta se je povsod udejstvoval kot
pevec in z Zeno in sinom sodeloval v nadih
drudtvih. Pred nmekaj leti sta z Zeno prvi-
krat obiskala rojstno dezelo in letos je
nameraval spet priti. Zal, se ne bomo sre-
éali nikoli veé.

Ciril Jek3e, Selo na Vipavskem
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VESTI IZ MATIGE

piknik v Skofji Loki
Skofjelo¢ani se z vnemo pripravljajo za iz-
celjenski piknik 4. julija. Pravijo, da bo
program prekosil lanskega. Za obiskovalce
pripravljajo 3tevilna prijetna presenece-
nja, o katerih pa nam bodo kaj ve¢ pove-
dali za prihodnjo Stevilko. Prav veselo bo
to sre¢anje, na koSe bo dobre volje in vse-
ga dobrega in prijetnega. Kar prav bo, da
se vsi, ki letos obis¢ete Slovenijo, dogovo-
rite za veselo svidenje 4. julija na pikniku
v Skofji Loki.

prvi obiskovalci

V drugi polovici februarja se je na Matici
oglasil rojak Janez Hocevar iz Hamiltona
v Kanadi, ki je predsednik odseka §t. 13
Planica podpornega drustva Bled. Pripo-
vedoval nam je o delu njihove sekcije, o
delovanju celotne organizacije ter o prire-
ditvah, ki jih prirejajo za slovenske roja-

| ke. Njihova sekecija v Hamiltonu steje 106

odraslih élanov, celotno drustve Bled pa
okrog 900 ¢lanov. Rojak Janez Hocevar
nam je pripovedoval Se o svojih vtisih, ko
se je po skoraj 13 letih vrnil v domovino.

skupinski obiski
Jugoslavije

Tudi letos je bilo Ze v zadetku marca na-
javljenih ve¢ skupin slovenskih rojakov iz
prekmorskih deZel. Prijavljajo se tako
skupine upokojencev, kakor tudi mladih,
ki so rojeni v novih domovinah, Iz ZDA
bo letos spet prisla skupina mladih in ve-
selih potnikov »POLKA TOUR«, ki bodo
imeli letos s seboj celo svoj ansambel, da
jih bo zabaval po poti. 19. julija bo sku-
pina pred izletom po Sloveniji priredila
piknik — »Polka Party« na Otoécu pri
Novem mestu, kjer bi se Zzeleli srecati s
¢im vec¢jim Stevilom domacinov.

Iz Clevelanda pride tudi letos skupina
upokojencev, prav tako bo gotovo prisla
skupina SZZ iz Chicaga, pa $e ve¢ drugih.
Prav tako se Ze pripravljajo na mnoZi¢en
obisk domovine na$i rojaki v Kanadi, do-
bili pa smo tudi sporoé¢ilo Slovenskega
drustva v Sydneyu v Avstraliji, da pride

| njihova skupina v juniju.

Nasi rojaki, ki zZive in delajo v Porenju-

| Westfaliji bodo, kakor lani, prihajali v

Jugoslavijo na obisk z vlaki, ki jim bodo
enkrat tedensko (ob petkih) prikljuceni
posebni vagoni s spalniki, in to ze od 2.
maja pa do 19. septembra.

pester program na
izseljenskem srec¢anju

v Vinici

Odbor za pripravo izseljenske prireditve
na Vinici ima Ze polne roke dela. Izdali
bodo licen prospekt, kjer bodo na kratko
popisali nekatere belokranjske zanimivo-
sti, posebej Se na Vinici in okolici, in tako
obiskovalcem $e bolj priblizali dezelo in
njene ljudi. Prav tako povzroéa organiza-
torjem veliko skrbi priprava programa
prireditve, za katerega Zelijo, da bi bil
¢imbolj pester in privlad¢en za vsakogar.
Na predvecer prireditve, v soboto 28. ju-
nija, bodo pripravili kresovanje in pova-
bili k sodelovanju ve¢ domacih folklornih
skupin. V nedeljo 29. junija pa bo glavna
prireditev — goste bodo Ze dopoldne sve-
¢ano sprejeli z godbo na pihala, popoldne
pa bodo v programu sodelovali zdruZeni
slovenski pevski zbori iz Trsta, ve¢ doma-
¢ih folklornih skupin, za ples pa bo igral
eden izmed priznanih narodnozabavnih
ansamblov. Seveda bo poskrbljeno tudi za
dobro postrezbo, kjer bodo nudili tudi iz-
vrstne belokranjske specialitete kot giba-
nico, povitico (potico) in drugo.

govorite jezik dezele

kjer zivite?

Slovenska izseljenska matica je v zacetku
februarja sklicala posvetovanje predstav-
nikov delavskih univerz, Zavoda za zapo-
slovanje in nekaterih podjetij, ki imajo
delavce, zaposlene v tujini, na katerem so
skusali najti resitev, kako bi éimveé¢ nasih
delaveev, ki se zaposlujejo v tujini, obvla-
dalo vsaj osnove jezika dezele, kamor od-
hajajo. Delavske univerze v posameznih
slovenskih krajih naj bi za delavce, ki so
se prijavili za delo v tujini, pripravile ne-
kajmesec¢ne tetaje po moderni avdiovizu-
alni metodi, ki bi bila prilagojena prepro-
stemu ¢loveku in njegovim jezikovnim
potrebam. Za delavce, ki ostanejo tudi
prek zime v tujini, pa bodo sku$ali orga-
nizirati podobne tecaje v tujini.



VESTI IZ MATICE

Alojz Rot iz Holandije

Januarja leta 1955 je na plenumu Sloven-
ske izseljenske matice pokojni predsednik
Ivan Regent v imenu predsednika Jugo-

slavije Josipa Broza-Tita podelil visoka
odlikovanja sedmim na$im izseljencem
povratnikom, ki so kot ¢lani Matice s svo-
Jim nesebi¢nim delom veliko prispevali, da
so se rojaki v svetu seznanili z zivljenjem
In razvojem v rojstni domovini. Med odli-
kovanci je bil tudi Alojz Rot, povratnik
iz Holandije. Prejel je Red bratstva in
enotnosti druge stopnje.

Letos poleti bo poteklo dvaindvajset let,
odkar se je za stalno vrnil. Od takrat zivi
med nami. Od ustanovitve sodeluje s Slo-
vensko izseljensko matico in je élan njene-
ga glavnega odbora.

Alojz Rot je zadrzan in skromen d¢lovek.
O sebi nerad govori. Nam pa se zdi prav,
da zapiSemo vsaj tiste drobce, ki smo jih
V. nevezanem pomenku izbrskali iz njega.
Iz Velikega Trna nad Krikim je doma. V
prvem letu tega stoletja je bil rojen in ker
Je bila polna hisa otrck, je moral, ko se je
spotegnil v fantla, oditi za delom. Najprej
je kopal premog v Trbovljah, nato v Nem-
Ciji, pa v Franciji, Luksemburgu in konéno
v Holandiji. Heksenberg se je reklo tiste-

mu rudniku v Herlerheide, kjer je delal
sedemnajst let. Zraven je pridno deloval
tudi v drustvih. Dolgo je bil predsednik
rudarskega drustva sv. Barbare. Pa oZenil
se je in si ustanovil druzino, Takrat je za-
gorel svet v drugi svetovni vojni. Drustva
so prenehala delovati, med temi tudi dru-
§tvo sv. Barbare, ¢eprav je za to okupator
klical predsednika na odgovor. Ti so pac
zeleli, da bi tudi delo v drustvih steklo po
njihovih Zeljah, kar pa zavedni izseljenci
niso mogli dopustiti. Vkljuéili so se v ho-
landsko odpornisko gibanje. Imeli so svoje
skupine. Prevzeli so si ilegalna imena.
Ko je zavezni$ka vojska osvobodila ho-
landski Limburg, so dobili dovoljenje za
ustanovitev podpornega izseljenskega dru-
Stva, ki naj bi zbiral prispevke za Zrtve fa-
§izma v domovini. Z vnemo so se lotili dela
in zbrali 2200 guldnov, ki pa so jih morali
deponirati v banki. V marcu 1945 pa je
policija delovanje drustva prepovedala, es,
da je komunistiéno. Predsednika Antona
Maruso so zaprli in ga pozneje izpustili s
pogojem, da denar, ki so ga zbrali za po-
mo¢ domovini, izroée konzulu jugoslovan-
ske begunske vlade, Dupontu.

To pa ze ne! Rot in Marusa sta osebno
obiskala Duponta in mu v obraz povedala,
da izseljenci ne priznavajo ve¢ pobegle
kraljeve vlade in da denarja ne dajo. Nato
je policija denar v banki blokirala, Sele s
posredovanjem jugoslovanskega predstav-
nistva pri holandskem poslanistvu v Brus-
lju so dosegli, da je bil denar v banki de-
blokiran in je lahko drustvo ponovno za-
zivelo. Takrat je dobilo tudi novo ime.
Imenovali so ga Svobodna Jugoslavija in
Alojz Rot je bil centralni tajnik drustva,
ki je imelo podruZnice e v nekaterih na-
selbinah. Dne 1. decembra 1945 je bil v
Bruslju prvi izseljenski kongres. Udelezile
so se ga delegacije iz Holandije, Belgije,
Italije, Francije in Jugoslavije. V delegaciji
iz Holandije so bili Anton Marusa, Joze
Videc, Alojz Rot, Herman Kunst in Franc
Potisk.

Alojz Rot je bil kasneje tudi v delegaciji,
ki je v decembru 1946 v imenu drustva
Svobodna Jugoslavija obiskala Jugoslavijo,
da bi pospesila povratek nasih izseljencev.
S tega obiska se je Alojzu Rotu najbolj
zivo vtisnil v spomin sprejem pri predsed-
niku Titu, ki je na8im rudarjem iz Holan-
dije krepko segel v zuljave roke.

Nato je Rot z Vinkom Oblakom, Antonom
Maruso in Antonom Gracénerjem deloval v
komisiji za repatriacijo, ki je imela tezav-
no in odgovorno delo. Po vsej Holandiji so
obiskovali nase naselbine, stroske za pot-
nino pa so seveda krili kar iz lastnega
Zepa. Poleti 1947 je pripeljal vlak, ki je
imel 38 vagonov, naSe povratnike iz Ho-
landije. Se je bilo mnogo tezav, nevieéno-
sti in skrbi, posebej Se za tiste, ki so so-
delovali pri organizaciji transporta, a
polagoma se je le vse uredilo. Tako je
Alojz Rot pred dvaindvajsetimi leti za vse-
lej prisel k nam, po sedemnajstih letih dela
v holandskih rudnikih, ki so znani kot
najbolj nezdravi v Evropi.

V Ljubljani se je zaposlil pri podjetju
Slovenija avto, obenem je delal tudi v or-
ganizacijah. Zdaj je upokojen. Na Gorenj-
skem, blizu Kranja Zivita z Zeno, ki pa
zadnji ¢as boleha, kar ga skrbi in tare.

I. S.

Josipina Sitar, poroéena MozZina,

iz Argentine je bila letos med prvimi
lastovkami, ki so prihitele k nam na obisk
iz tujih dezel. Doma je iz Kozbane

v Brdih, ki jih je obiskala po 41 letih.
Na sliki z bratom in tajnikom podruznice
matice iz Nove Gorice
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Od hise do hiSe hodimo,

zelenega Jurija vodimo,

on pomlad v deZelo prinesel je,
vso zemljo z zelenjem potresel je.
Zima, zima, ajd za peé

celo leto leé!

(Oton Zupanéi€: Na Jurjevo)

Bela krajina je Se ena izmed tistih red-
kih slovenskih pokrajin, kjer so narodni
obicaji Se vedno svezi. Jurjevanje, kreso-
vanje, pa izdelovanje narodnih vezenin in
Stevilne druge Sege in navade $e danes
oblikujejo znac¢aj preprostega belokranj-
skega c¢loveka. Najbolj pritegne ljudi, do-
madine in tujce, Jurjevanje, ki ga v Cr-
nomlju prirejajo vsako prvo soboto in
nedeljo v juniju. Takrat se staro in mlado
oble¢e v narodne noSe, ki jih privleéejo
iz starinskih, bogato ckrasenih skrinj, obli-
kujejo skupine in =zapleSejo stare plese.
Tujcem pomeni to obredje folklorno zani-
mivost, domac¢inom pa Se vedno del njiho-
vega lastnega Zivljenja.

Jurjevanje, praznik setve, pa je obenem
tudi uvod v znamenito kresovanje, ki se
zakljuéi na Ivanje (24. junija). V okviru
leto$njih praznovanj pa bo tudi tradicio-
nalno srecanje dolenjskih in belokranjskih
izseljencev na Vinici ob Kolpi 28. in 29.
junija.

Brez dvoma bo ta prireditev pritegnila
precejsnje Stevilo nasih rojakov, ki bodo
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Vinica v Valvasorjevih ¢éasih
® Vinica in the time of Valvasor

Vin'ski rojak pesnik Oton Zupandic.
Leios se spominjamo 20-letnice njegove
smrii, leve spominska ploSéa na pesnikovi
rojstni hisi ® The poet writer Oton
Zupanci¢, born in Vinica. This year we shall
celebrate the 20th anniversary of the poet’s
death

Trije posnetki viniske svatbe,

fotografirane leta 1912, Te fotografije
nam je dal na razpolago znani belokranjski
folklorist BoZo Raci¢c ® Three pictures

of the Vinica wedding, photegraphed in 1912

Spominska vpisna knjiga v Zupanéicevi
rojstni hisi v Vinici ® The visitors book
in the house where Zupanéié was born
in Vinica




Motel v Vinici @ Motel in Vinica

Planinski dom na Mirni gori
® A montain hut on Mirna gora

Razgovor z udéenci viniske osnovne Sole
B/ A conversation with the school
children in public school of Vinica

Pridite v naSe zidanice, vabi Marta Skubic,
vodja Turist biroja iz Crnomlja

B Come to our wine-cellars, says Marta
Skubie, the director of the Turist bire

from Crnomelj

Belokrajnske pisanice, ki so drag spomin
na rodni dom nasim ljudem doma
in na tujem

takrat na obisku v domovini, in to ne sa-
mo Belokranjcev, prav bi bilo, da bi Belo
krajino takrat obiskali tudi rojaki, ki so
doma iz drugih koncev naSe domovine.
Beli krajini pravijo dezelica sonca, brez,
grozdja, za njeno pokrajino so znadilni
brezovi steljniki in kostanjeve loze, znano
je njeno izredno milo podnebje, poleti pa
privablja mnoZice kopalcev Kolpa, saj je
izredno ¢ista in topla.

~Kaj je za belokranjski turizem najpo-
membnej$e, kaj bo privabilo sem najveé
tujih gostov?« smo spraSevali prijazno
usluzbenko Marto Skubic v érnomaljskem
turistiénem uradu.

»Kolpa in zidanice,« nam je odgovorila
kratko, skoraj brez premisleka. Sli bi do

" Kolpe, pa je bila Sele zgodnja pomlad, §li

bi tudi do zidanic, pa ni bila jesen. Vrnili
pa se bomo poleti, prav za gotovo, smo
obljubili Marti.

Oglasili smo se na ¢érnomaljski obéini, kjer
smo hoteli zvedeti, kaksne nacrte imajo za
prihodnost, posebno sSe glede turizma.
Predsednik Dvojmoé¢ s sodelavei nam je z
veseljem postregel s podatki. Na kratko
jih bomo posredovali.

Crnomaljska obéina ima 17.000 prebival-
cev, od katerih je e dobra polovica kme-
tov, v druzbenih podjetjih pa je zaposlenih
okrog 3.600 ljudi. V Crnomlju, ki je imel
pred vojno le skromno livarsko delavnico,
je po vojni zrasla livarska industrija Belt,
razsiril pa se je tudi rudnik KaniZarica,
ki zaradi ugodne lege trenutno zelo dobro
uspeva, zraslo pa je tudi nekaj povsem
novih industrijskih podjetij: obrat kranj-
ske Iskre, obrat metliske tovarne trikota-
ze Beti, mizarska delavnica Oprema, ki se
je pred nedavnim prikljuéila novomeski
Industriji motornih vozil in zanje izdeluje
opremo za camping prikolice, iz leta v le-
to pa napreduje tudi osnovna belokranj-
ska gospodarska panoga — kmetijstvo. V
zadnjem c¢asu pospesujejo predvsem Zivi-
norejo in vinogradnistvo, v preteklih letih
pa so Stevilne steljnike spremenili v plod-
na polja. Ena izmed znaéilnosti, ki doka-
zuje, da se tudi Zivljenje na kmetih po-
¢asi ureja, je tudi ta, da vedno ve¢ kmecke
mladine ostaja doma, da obiskuje razne
kmetijske Sole in tefaje ter se posluzuje
sodobnih metod obdelovanja zemlje,
Osrednja turisticna totka v d¢érnomaljski
obéini je Vinica, kjer je Ze zdaj urejen
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camping prostor ob Kolpi in motel. Odkar
je bila do tod asfaltirana cesta je promet
zelo porasel. V bliznji prihodnosti name-
ravajo s asfaltnim trakom povezati vse
kraje v dolini Kolpe — Preloko, Adlesice,
Griblje in Podzemelj. Prav tako namera-
vajo Se letos asfaltirati tudi cesto od Cr-
nomlja do Semica, kjer bodo opremili
drugo turistiéno privla¢nost — zidanice. V
Semiéu pa organizirajo vsako leto znano
»semisko ohcet«, svojstveno folklorno pri-
reditev.

V Adlesic¢ih se je do danes ohranila doma-
¢a obrt, kjer izdelujejo razne prticke, ce-
karje, peharje in drugo, vendar pa vse
sproti prodajo ljubljanskemu »Domu« in
drugim prodajalnam turistiénih spomin-
kov.

Se bi se lahko pomudili pri turistiénih
zanimivostih — pri planinskem domu na
Mirni gori, pri lovski koéi na Toplem vr-
hu, pa pri lepih in zanimivih mlinih na
Kolpi. Pa raje sko¢imo Se na Vinico.
Vinici se v prihodnje obeta, da bo dobila
e eno novo, nadvse privlatno posebnost:
Solski klub Organizacije zdruZenih naro-
dov je namre¢ dal idejo, da bi v njihovem
kraju postavili »Naselje miru«, kjer bi po-
samezne drzave postavile majhne hiSice
v svojem narodnem stilu. Ta njihova za-
misel je naletela povsod na vso podporo
in odobravanje. Pravijo celo, da bo ob
svojem obisku v Jugoslaviji obiskal Vinico
generalni sekretar OZN U Tant; Ze zaradi
tega so v Vinici ponosni, njihovo akcijo
pa bi ta obisk seveda $e pospesil. Kratek
sprehod po viniski osnovni $oli in razgovor
z nekaterimi u¢enci nam je prepri¢anje in
zaupanje v njihovo prizadevnost samo Se
potrdil: Sola je moderno in okusno oprem-
ljena, otroci pa vedozeljni, zgovorni in
razgledani.

Se v Zupandidevi hisi smo se oglasili, saj
skoraj ni ¢loveka, ki obisée Vinico, pa da
se tu ne bi ustavil. V stari, lepo urejeni
hisi, sta Zupanéiéu posveceni dve sobi, Ze
letos pa nameravajo ta muzej razSiriti:
uredili bodo oddelek za zgodovino narod-
noosvobodilne borbe, sobo, kjer bodo shra-
njevali narodopisne posebnosti iz Vinice
in okolice in drugo. Preteklo leto je Zu-
pancicéev muzej v Vinici obiskalo ve¢ kot
2400 ljudi, odkar pa pelje do tod asfaltira-
na cesta, Stevilo obiskovalcev stalno na-

rasca.
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hokej 69 v Tivoliju

Ljubljana je bila v prvem tednu v marcu
spet v znamenju hokeja na ledu, saj je
nudila gostoljubje osmim drzavnim repre-
zentancam, ki so tekmowvale v B skupini
svetovnega prvenstva. Tako organizacija,
kot tekmovalni uspehi so bili po mnenju
tujih tekmovalcev in opazovalcev nekaj
izrednega in mnogi so oznacdevali to sve-
tovno prvenstvo v B skupini za najkvali-
tetnejSe do zdaj. Vse organizacijske sluzbe
v Sportni dvorani Tivoli so odli¢no opra-
vile svojo nalogo in tako ponovno potrdile
sloves Ljubljane in Slovenije v svetu.
Izredno razburljiva so bila tudi sama tek-
movanja — za prva mesta kakor tudi boj
za obstanek v B skupini. Prvo mesto je
skoraj brez posebnih teZzav zasedla Nem-
§ka demokratiéna republika, ki bo odslej
tekmovala v A skupini, druga je 'bila
Poljska, Jugoslavija, ki so zanjo nastopali
skoraj le igralei Jesenic in ljubljanske
Olimpije, pa si je priborila odliéno tretje
mesto. Na ¢etrto mesto je zrinila celo ene-
ga izmed favoritov Zvezno republiko Nem-
¢ijo. Iz B skupine sta letos izpadli Avstrija
in Italija. Jugoslavija je izgubila le tekmi
z reperezentancama, ki sta na prvih dveh
mestih,

v Vidmu ob Séavnici
so zelo napredovali

V februarski Rodni grudi smo objavili sli-
ko prijaznega slovenskega kraja — Vidma
ob Séavnici. Videméani se ne ponasajo le
z eno najstarejsih slovenskih $ol — saj je
njihova stara Ze dvesto let; tam deluje
tudi Zavod za elektrifikacijo podezelja, ki

jim je res v vsestransko korist. Ze v letih,
ko so bili pri nas pralni stroji Se redki, so
videmske gospodinje ze prale in susile pe-
rilo v avtomatizirani pralnici. Danes pere
v tej pralnici 222 gospodinj. Imajo tudi
kopalnico, staro in novo zmrzovalnico, su-
gilnico sena in sadja, tudi vodovod je v
upravi zavoda. Tam imajo tudi prekaje-
valnico in naprave za kuhanje Zganja, ki
jih dosti uporabljajo. Zmrzovalnice so pol-
ne ceSenj, raznega drugega sadja, mesa in
zelenjave, kar vse hranijo pri temperaturi
10 stopinj pod niélo. Ob lanskoletni bogati
sadni letini so vaSéani v sudilnici posusili
veliko sliv, pa tudi precej hrugk in jabolk.
Zdaj gradijo hladilnico za sadje, ki bo
imela zmogljivost okrog petnajst vagonov.

kmecka ohcet

bo konec maja

Velika ljubljanska turistiéna prireditev,
zdaj ze tradicionalna kmecka ohcet, bo le-
tos nekaj pozneje kot sicer, in to prav
zadnji dan v mesecu maju. Prireditelji so
datum premaknili zato, ker je za to veliko
slovensko prireditev vsako leto ve¢je zani-
manje ne samo doma, ampak tudi v tujih
dezelah, posebej Se v tistih, od koder so
doma pari, ki se bodo ta dan po nasih sta-
rih Segah, porodili pri nas. Letos se bo na
kmecki ohceti v Ljubljani porocilo deset
parov, in to: slovenski par, par iz Avstrije,
iz ZR Nemcije, Slovaske, Italije, Danske,
Svedske, Nizozemske, Sovjetske zveze in
Tunizije. Slovenski par bodo spet izbrali
bralci Ljubljanskega dnevnika. Urednistvo
tega éasopisa je do 25. februarja, ko je bil
zadnji datum za prijavo, prejel na kopice
prijav Zeninov in nevest iz Slovenije.



Fdo Rasberger

Jugoslavija
ima trgovinske
sporazume
Zz 98 dezelami

Pred drugo svetovno vojno je imela naSa
drzava sklenjenih s tujimi dezelami 32
trgovinskih sporazumov, ob koncu lanske-
ga leta pa ze trikrat veé, tako da danes
sre¢ujemo blago in razne druge izdelke z
oznako »Made in Yugoslavia« tako rekoc
na vseh petih celinah.

Prav tako naj omenimo, da je bila pred
vojno Jugoslavija znana v svetu predvsem
kot izvoznik kmetijskih pridelkov, danes
pa predstavljajo Ze 80 odstotkov izvoza
industrijski izdelki, ki jih izdeluje nasa
industrija v priznani kakovosti.

Kdo bi pred vojno pomislil na to, da bodo
nase ladjedelnice izdelovale za tuje in do-
mace naro¢nike tudi 200.000 tonske ladje,
da bodo nasi elektronski instrumenti, vod-
ne turbine in generatorji za elektriéne cen-
trale in Stevilni drugi industrijski izdelki
nasli kupce v Indiji in Pakistanu, da se
bodo s kolesi znamke Rog vozili nekdaj
najvecji proizvajalci dvokoles Zahodni
Nemeci in da bodo celo Eskimi svoje kla-
siécne kajake zamenjali za ¢olne iz plastic-
ne mase, ki jih izdeluje podjetje Elan v
Begunjah, ki je hkrati tudi eden najvec-
jih svetovnih proizvajalcev smudi.

Nasi ljudje, ki zivijo v ZdruZenih drzavah
Amerike, morda niti ne vedo, da je Jugo-
slavija najveéji izvoznik pohistva v to ve-
liko deZelo, in to pred priznanimi svetov-
nimi proizvajalci Dansko, Italijo in Fran-
cijo. Na§ baker, aluminij in svinec ter
izdelke iz teh kovin prodajamo v &tevilne
dezele sveta, prav tako pa je pomembno za
nas izvoz zivo srebro iz rudnika v Idriji.

Slavonski hrast je iskan les v svetu, prav
tako pa resonan¢na smreka s Pokljuke,
vendar pa le-to oblikujemo tudi v glasbe-
ne instrumente, kitare, violine in druge, ki
jih prav tako prodajamo v tujino. Zlato
rumeni savinjski hmelj golding je znan
izdelovalcem piva tako v ZdruZenih drza-
vah Amerike kot v Zvezni republiki Nem-
¢iji. Pa tudi Francozi ga kupujejo pri nas.
Skoraj brez konca je seznam industrijskih
proizvodov in raznih kmetijskih pridelkov,
med njimi so najpomembnejsi prav goto-
vo koruza in Zivina ter meso in razni mes-
ni izdelki, ki predstavljajo mnaSe izvozno
blago.

Vet kot polovico vsega blaga prodamo na
podroéja s trdno, konvertibilno valuto, in

sicer za 8,4 milijarde dinarjev. Za 7 mili- -

jard pa izvozimo blaga v 27 deZel, s kate-
rimi imamo sklenjene klirinske sporazu-
me, med katerimi so najpomembnejse
evropske socialisticne dezele in pa nekate-
re dezele v razvoju.

Prav gotovo so zanimive Stevilke, ki poka-
zejo, kako je porazdeljen na$ izvoz na po-
samezne kontinente. Podatki wveljajo za
lansko leto in so izraZeni v milijonih no-
vih dinarjev (12,5 din — 1 $):

IZVOZ s UVOZ o

Zahodna Evropa 7.031 44,7 12377 55,1
Vzhodna Evropa 5.416 344 6.110 27,2
Azija 122 0BT S0 3 3 SR 610
Afrika 656 4,2 596 2,6
Severna

Amerika abalife) et A RlaE B
Srednja

Amerika by {1y OB 0}S
Juzna

Amerika i (4 487 2,2
Oceanija (a0 329 1,5

Zaradi primerjave smo hkrati navedli se
vrednost naSega uvoza, ki je v skupnem
znesku precej vetja od vrednosti blaga, ki
ga izvazamo v tujino. To pa predvsem za-
radi tega, ker moramo 3$e vedno uvazati
veliko cpreme in strojev za industrijo,
predvsem za njeno modernizacijo, kajti
danes stroji v desetih letih ali pa Se po-
prej zastarijo in z izdelki ni ve¢ moé¢ kon-
kurirati na svetovnem trgu.

Seveda pa moramo takoj dodati, da smo
lanskoletni primanjkljaj v blagovni bilanci
v plaéilni bilanci povsem pokrili in ustva-
rili celo presezek 154 milijonov dolarjev,

ki je Sel na konto deviznih rezerv drzave.
In s ¢em smo pokrili ta primanjkljaj?
Predvsem iz dohodkov, ki so jih ustvarila
nasSa pristanisca in ladje s pretovarjanjem
in prevozom tranzitnega blaga, z dohodki
sto tisofev tujih turistov, ki so bili lani
pri nas, in pustili v deZeli 230 milijonov
dolarjev, blizu 100 milijonov dolarjev pa
so poslali ali pa prinesli domov nasi de-
lavei, ki zacasno delajo v nekaterih zahod-
nih dezelah.

Seveda pa si moramo prizadevati, da bo-
mo naso placilno bilanco Se izboljsali; ide-
alna resitev bi bila: za toliko veéji izvoz,
da bi z njegovo vrednostjo lahko plaéali
vse uvozeno blago iz tujine. Druzbeni
naért sicer predvideva za prihodnje leto
10 do 12-odstotno povecéanje izvoza in pa
zaustavitev uvoza na sedanji ravni, vendar
pa porast izvoza ni odvisen zgolj od nas,
od prizadevanj nasih podjetij in predstav-
nikov v tujini, temveé tudi v veliki meri
od polozaja, ki si ga bomo uspeli ustvariti
sredi zaprtih gospodarskih grupacij, kot je
to Evropska gospodarska skupnost (EWG
ali EEC), nato Evropsko zdruZenje za pro-
sto trgovino EFTA in pa vzhodnoevropsko
zdruzenje za medsebojno sodelovanje SEV.
Te gospodarske skupine se zapirajo na-
vznotraj in otezkocajo uvoz z visokimi ca-
rinskimi in drugimi pregradami, kar velja
Se posebej za Evropsko gospodarsko skup-
nost, medtem ko med seboj trgujejo prak-
ticno brez carin in drugih omejitev.

Ob tem naj dodamo, da je lanski jugoslo-
vanski trgovinski primanjkljaj izviral prav
iz te zaprtosti, ko so Francozi v okviru
EGS zahtevali od Italijanov, da skoraj po-
vsem ustavijo uvoz naSega mesa in Zivine,
in to s posebnimi dodatnimi dajatvami na
uvoz, kar nam je povzrocilo veliko gospo-
darsko Skodo, kmetijskemu prebivalstvu
pa skupaj s polovico manjsim izvozom ko-
ruze kar za 8 odstotkov niZje dohodke.
Tako je lani na$§ izvoz, ki je vsa leta po
vojni naraséal, prvié ostal na predlanski
ravni in zato bodo prav letos potrebna
ve¢ja prizadevanja, da izpolnimo predvi-
den nadrt.

Med uspehe naSe zunanje trgovine lani
lahko prav gotovo pristejemo prvi¢ po letu
1945 izravnano, celo pozitivno trgovinsko
bilanco s Severno Ameriko, kamor smo
prodali za 1.160 milijonov dinarjev blaga,
od tam pa smo uvozili za 1.126 milijonov
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dinarjev raznih proizvodov in surovin.
TakSen rezultat smo dosegli predvsem na
ra¢un skoraj povsem ustavljenega uvoza
pSenice, ki je danes pridelamo v Jugosla-
viji dovolj za lastne potrebe, medtem ko
smo poprej placali vsako leto 100 do 150
milijonov dolarjev za nakup tega pomemb-
nega zivila v tujini.

Ce bi ob koncu hoteli po vrsti navesti se
tiste proizvodne dejavnosti, ki so dosegle
najvec¢je uspehe pri izvozu na tuja trzisca,
potem moramo na prvem mestu omeniti
kovinsko industrijo, ki je izvozila za 1,9
milijarde dinarjev blaga. Na drugem me-
stu je barvna metalurgija, tretja tekstilna
industrija, ¢etrta pa naSa lesnoindustrij-
ska podjetja, ki izvazajo Ze pretezno po-
histvo. Za ve¢ kot milijardo dinarjev smo
prodali v tujino ladij in proizvodov elek-
troindustrije, za poldrugo milijardo pa Zi-
vine in mesa! Nato pa so v izvozu zasto-
pane Se druge industrijske veje ter polje-
delstvo.

V tujino smo prodali Se za 859 milijonov
dinarjev usnja in obutve ter izdelkov
usnjene galanterije, Zivilska industrija pa
je izvozila za 895 milijonov dinarjev blaga.
Tudi kemiéna industrija je visoko pri vr-
hu s 889 milijoni izvoza, tobaka pa smo
prodali za 313 milijonov dinarjev ali za
60 milijonov manj kot lani.

Vsekakor je bil na$ lanskoletni zakljucek
poslovnega leta ugoden za industrijo in
manj za kmetijstvo, ki je na vseh podroc-
jih zabelezilo manj§i izvoz prav zaradi
dedalje moénejSega zapiranja Evropske
gospodarske skupnosti, s katero si zdaj
prizadevamo skleniti posebni trgovinski
sporazum, ki bi izboljsal nase sodelovanje,
saj bodo konéno tudi tamkaj morali uvi-
deti dejstvo, da bodo morali pri nas vec
kupovati, ¢e bodo hoteli svoje blago v Ju-
goslaviji tudi prodati.

Vsi jugoslovanski strokovnjaki pa kljub
vsemu dokaj ugodno ocenjujejo letoénje
poslovno leto in sodijo, da bomo dosegli
taksno poveanje izvoza, kot smo ga pla-
nirali in s tem napravili e en korak k ci-
1ju, ki smo si ga zastavili in sicer h kon-
vertibilnosti dinarja, ki naj bi postal ena-
kopravno pla¢ilno sredstvo v zumanji
trgovini. Seveda pa si bomo morali mo¢no
prizadevati za stabilizacijo domadéega trzi-
SCa, ker je to edino realno izhodisce za
vkljuéevanje v mednarodno delitev dela.
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50 let mednarodne
organizacije za delo

Letos mineva 50 let, odkar je bila usta-
novljena mednarodna organizacija za delo,
ki je danes v okrilju ZdruZenih narodov.
Svetovni proslavi njene 50-letnice se je
pridruzila tudi naSa postna uprava in iz-
dala posebno priloZnostno postno znamko
za 1,25 din, ki je izSla 27. januarja 1969.
Znamka je izdelana po zamisli, ki jo je
priporo¢ila vsem podtnim upravam med-
narodna organizacija za delo. Na znamki
sta dve roki, ki drzita vsaka po en kljug,
ki naj predstavlja Zivo ustvarjalno delo.
Pod tem je kratica OIT, vzeta iz uradnega
imena te organizacije v francoscini (orga-
nisation internationale du trawvail) in spo-
minski letnici 1919 in 1969.

Osnutek za znamko je napravil beograjski
slikar Andreja Milenkovi¢. Znamke so ti-

skane v rdeéi in ¢érni barvi, in sicer v of-
setnem in ¢értnem tisku. Znamka je velika
30 X 37Tmm, brez belega roba pa 26 X
33 mm. Zobéana je grebenasto 12 !/2. Na-
klada 500.000.

Pred 50 leti so 3. januarja 1919 na svobod-
nem slovenskem ozemlju izsle prve postne
znamke, ki jih je izdalo novo ustanovljeno
poétno in brzojavno ravnateljstvo v Ljub-
ljani. Te prve slovenske postne znamke so
znane pod imenom »verigarji«.

Po razpadu Avstro-Ogrske so v Bosni in
Hercegovini, na Hrvatskem in v Sloveniji
izdali svoje pokrajinske znamke, ki so
bile v veljavi do 16. januarja 1921. Ker na
svobodnem slovenskem ozemlju ni bilo
nobenega starega avstrijskega postnega
ravnateljstva, tudi ni bilo nobenih zalog
starih avstrijskih znamk, da bi jih lahko
pretiskali. Zato so morali izdati povsem
nove znamke, Zato itejemo verigarje tudi
za prvo jugoslovansko zmamko.

Osnutke za te znamke je napravil profesor
Ivan Vavpoti¢. Prva serija teh znamk je
imela osem znamk, in sicer po 3, 5, 10, 15,
20, 25, 30 in 40 vinarjev.

To pomembno narodno in postno obletni-
co je proslavilo filatelistiétno drustvo PTT
Slovenija s posebnim spominskim filate-
listicnim ovitkom. Po&ta Ljubljana 6 pa je
imela 3. januarja 1969 na dan petdeset-
letnice, spominski postni Zig. 5.
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The »kmecka ohcet« (Folk Wedding) will
Take Place at the End of May

The big Ljubljana tourist festivity, the
now almost traditional »kmecka ohcet«,
will take place a few days later than usual
this year; on the last day of May. The
organizers changed the date of the perfor-
mance owing to the increasing interest in
it among local and foreign tourists from
year to year. An especially great number
of visitors are coming from those countries
from which the pairs wanting to partici-
pate in the Ljubljana kmeé¢ka ohcet origi-
nate. The weather also is much more likely
to be better at this time of the year. This
year, ten pairs are going to married at
the kmecka ohcet in Ljubljana. The pairs
are coming from the following countries:
Slovenia, Austria, West Germany, Slova-
kia, Italy, Denmark, Sweden, Holland,
Russia and Tunisia. The Slovene pair will
again be chosen by the readers of the
newspaper, Ljubljanski dnevnik. The edi-
torial office of the newspaper received a
great number of registration forms from
bridge-grooms and brides by the 25'h Fe-
bruary, the closing date for entrance for
the »ohcet« all over Slovenia. The photo-
graphs of the marriage candidates will bhe
published in the newspaper Ljubljanski
dnevnik. It depends on the readers, and on
chance, which pair will be chosen and
lucky enough to be married on the »kmec-
ka ohcet« in Ljubljana on the 315t of May
1969.
A Quarter of a Century of Slovene
Government

On the 19th of February was the 25t anni-
versary of the first assembly of the Slo-
vene National Liberation Council in Crno-
melj. The surviving former participants of
the assembly and the representatives of
public and cultural life in Slovenia were
present at the ceremony, which took place
in the hall of Prosvetni dom. 25 years have
passed since the beginning of real Slovene
statesmanship. The 120 members of the
Slovene National Liberation Council elect-
ed at the assembly in Kodevje were
actually our first public parliament. This
Slovene Council confirmed the work of
the Slovene delegation on the II. assembly
of AVNOJ and accepted the declaration
with which the Slovene nation was united

Zala so nasa gorenjska dekleta, zastavni so
fantje v narcdnih nosah

with the nations of Serbia, Croatia, Mace-
donia, Monte Negro, Bosnia and Hercego-
vina in a new state community, Federate
Yugoslavia. Among the other things, the
council agreed with the Narodnoosvobo-
dilni svet (The National Liberation Council)
an union of Slovensko Primorje with the
Slovene National authority, and accepted
the declaration about the rights and duties
of the Slovene Nation.

Recognition for Bravery

People of very different professions and
nationalities were awarded the gold, silver
and bronze medals for their brave and ge-
nerous exploits last year.

The youngest among the heroes was a se-
ven year old girl, Arma Tuz, who jumped
into the swollen river Neretva and saved
the life of a three year old boy. Little
Arma has been awarded with the gold
medal, Kekec.

The locksmith, DuSan Blagojevi¢ from
Sabac is generally known for his generous
nature. He donated over 67 liters of blood,
and saved the lives of 50 swimmers from

Manly are the boys, and still prettier are the
girls in national dress from Gorenjsko

the waves of the river Sava. Last year he
bravely jumped into a herd of wild horses
running down the street and saved two
little boys from a horrible death. The pa-
nel of the newspaper, Veéernje novosti,
which has been organizing the election of
the most generous Yugoslav, has elected
him unanimously as the most generous and
brave Yugoslav of the year. A commenda-
tion for self-sacrifice was awarded to the
football players from the village of Olovo.
The nurse, Cvijeta Pulji¢, a mother of
four children, got a silver medal. She was
the only one among the numerous swim-
mers on the bank of Drava to bravely
jump into the river and save a drowing
seventeen year old boy.

The silver medal was also given to the
driver, Vladeta Trifunovié¢ from Kraljevo,
who showed his great presence of mind
and bravery by jumping on a huge 25 ton
transporter, whose brakes had failed. The
transporter was running down a hill fo-
wards a group of cars and two busses full
of children. The same award was made
also to the farmer, Ivan Perosa from Pi-
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ran, who saved a three year old girl from
=2 11 meter deep well.

Another silver medal for bravery was gi-
ven to the relatives of the brave worker,
Velisava Pavicevi¢, who is lying with se-
vere burns in hospital. Velisava ran into
a burning house and rescued his neighbour
and his 11 year old son from the flames.
Further awards for bravery and seli-
sacrefice last year were given to: the sub-
lieutenant, Blagoje Stojakovié, who jum-
ped into a tank in which a shell had
exploded in the gun barrel. With his own
hands he carried the whole of the crew
from the tank. Slavko Medi¢ from Zupa-
nja extinguished a 50 meter high flame
which burst out and nearly set alight the
whole of the warehouse. A police man,
from the Novi Pazar, ran about five kilo-
meters after abductors who kidnapped a
13 year old girl and brought her home to
her parents.

Suip Kobec will never know about his
award for bravery. He died after he had
tried to prevent a broken electricity cable
from causing a fire in Debar after the
earth quake. His family received his gold
medal.

Motiv iz Crnomlja. V tem mestu so se
letos februarja zbrali preziveli udelezenci
prvega zasedanja Slovenskega
narodnoosvobodilnega sveta ob 25-letnici
tega zgodovinskega dogodka

A picture of Crnomelj. The surviving
participants of the First Assembly of the
Slovensk: narodnoosvobodilni svet meet
in Crnomelj to celebrate the 25th
anniversary of this historic event

A Special and Most Precious Book

Recently the printing house, Mladinska
knjiga in Ljubljana, published an facsi-
. mile edition of the Dalmatin Bible publis-
hed in 1584; nearly 4 hundred years ago.
This special and most precious book is
printed in the same edition as four centu-
ries ago — in 1.500 copies. The book coun-
taining »svetu pismu stariga in noviga
testamenta« (The Bible with the Old and
New Testament) weihts 6,15 kg. One and
a half calf skins were needed for the
binding of one book. The book is hand
bound. The Bible, translated by Dalmatin
printed in 1584 was, and will be, one of
the most important works in Slovene
literary history. Although the Bible was
written 30 years after the printing of the
first Slovene book, it immediately became
one of the most important books of Euro-
pean rank. The Slovene language was the
15t® language into which the Bible was
translated after the invention of printing.
Jurij Dalmatin personally collaborated in
the printing of the Bible. The Bible was
printed in Wittenburg in Germany. The
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printing of the Bible lasted about five
months, which was with the printing tech-
nique a great success of that time. The
Dalmatin Bible is a very rare book in the
world’'s literature. The world’s famous
libraries posess only 66 original copies; 33
copies of them are in Slovene libraries.
The Narodna knjiZnica and the Univerzi-
tetna knjiznica in Ljubljana posess 6 co-
pies. Due to the rareness of the book the
publishing house, Mladinska knjiga in
Ljubljana, decided to fulfill the long
wished ambition of a precise reprint of
the Bible. The printing house made an
agreement to reprint the Dalmatin Bible
with a help of a special printing house in
Heppenheim, Germany, to produce facsi-
mile copies. The book is printed on special
paper, similar to the original paper of the
16t century. A printing house from Mu-
nich collaborated in the printing. In Slo-
venia interest in the reprinting of the
book is wvery big, although it will cost
75.000 old dinars in advance. The reprint
of the Dalmatin Bible is an extraordinary
success for the printing house, Mladinska
knjiga in Ljubljana.

The New Tourist Buildings in Postojna

The number of tourists visiting Postojna
is increasing from year to year. The enter-
prise, Postojnska jama has prepared great
plans to surprise its tourists and to make
them feel as welcome as possible. This
year the building of the new hotel and
commercial center will be started in which
will be built new shops, hotels with 110
beds, a restaurant with 450 places and a
new self-service restaurant with room for
100 places. The whole of the new hotel-
commercial complex will be connected
directly with the entrance to the cave of
Postojna. Work on building the new en-
trance and exit of Postojna cave railway
has already been started. The building of
the new facilities will take place only in
the off-peak season, so it will be a little
protracted and probably will not be finish-
ed before the end of next year.

New Altraction for Tourists in Gorjanci

Gorjanci, so beautifully described by the
writer Trdina in his novels, became even
more attractive for Yugoslav and foreign
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tourists in the last few years. The moun-
tain hut on Miklavz is besides Yugoslav
very much visited especially by the Ger-
man and French tourists. The director of
the hut is very glad to provide special
dishes and pleasant amusements for his
visitors. So he organized a hunt for dor-
mice last autumn and the best hunter
even got interesting diplomas. Also char-
coal burners used to be well known in
former times on Miklavz. The director of
the hut intends to revive this old Slovene
home industry and make it special tourist
attraction. In June he is going to renew
a few of the abandoned charcoal piles,
which will be alternately lit to make them
burn for many weeks. The visitors will be
able to make their »raznji¢i and c¢evapéi-
¢i« by using the charcoal, and they them-
selves will have to help to cook it. This
will certainly be a big tourist attraction.

The Forest of MaSun Used for Scientific
Purposes

The Obé¢inska skupscéina of ITlirska Bistrica
made a preservation order of the woods
around the settlement, Masun, for special
purposes. The area of the forest measures
about 60,97 ha; 13,68 ha is private pro-
perty. The aim of the protection is to
preserve the character of the country and
to protect the forest for scientific purpo-
ses, The protected forest lies about 1.000
meters above sea level. Pines and beeches
of special kind grow here; pines and
beeches which grow above the snow-line.
The pines and beeches of Masun are uni-
que examples in the whole of Yugoslavia.
The forest has been systematically planed
here for over one hundred years. Owing
to the peculiarity of the forest a great
number of forestry specialists, both local
and from Central Europe visit it every
year. 3

Inheritance

The inhabitants of Oé&lje, a little village
near Dubrovnik will never forget the name
of their compatriot, Josip Grljevi¢, who
left his native village for the USA many
years ago. In his will he left his villagers
55.000 dolars for the building of a school
and a bus station. In 1960 when Grljevic¢
visited his native village for the first time

after he had left for America, he bought
electric stoves for every family in the vil-
lage. He also gave a lot of money to build
bus stations. At that time he expressed his
wish that a school should be built in the
village. When he made his will he did not
forget his promise to leave the money for
the public school for Oslje.

Modern Production

The factory Gorenje in Velenje produces
about 500 washing mashines per day. By
the end of the year they are going to in-
crease their production to 800 per day.
The factory will produce 30 to 60 percent
more mashines in comparison with the
last year. Besides washing mashines they

are going to produce about one thousand

different types of electric and other stoves.
The factory has already sold the whole of
this year's production, including exports
of about four million dollars. Their pro-
ducts will be exported to West Germany,
Rumania, The Soviet Union, Hungary, Po-
land, Holland and the Scandinavian coun-
tries. The intention of the factory is to
extend their production to include other
household machines. In April a ney part
of the factory which will produce about
400.000 refrigerators yearly will be opened.

A very nice book about Yugoslavia

Zurich — The Zurich publishing house
»Atlantic Verlag« published a very nice
book about Yugoslavia in its representati-
ve series »Orbis Terrarum«. The book
contains some of the most beautiful pho-
tographs of the Zagreb artist Tosa Debec
as well as some other photographers, re-
presenting Yugoslavia from Slovenia to
Makedonia. The newspaper, »Neue Ziri-
cher Zeitung« considers the book of Yu-
goslavia to be a book of a great value, and
especially the photographs which present
Yugoslavia to the reader with its beauty,
history and cultural inheritance. Mr. Ja-
mes Krues, the author of the preface of
the book, writes with great enthusiasm
about the beautiful sights in Yugoslavia
and ‘about its people. Summarising our
history he says that although Yugoslavia
is compounded by different nations speak-
ing different languages, he lived to see
Yugoslavia as a whole. »The Yugoslav
people are very proud, independant and
most of them nice looking, wise and have
a great sense of humor. Yugoslavia is a
fatherland of poets and warriers .. .« wri-
tes the author of the book about Yugo-
slavia.

Kot bel trak se vije cesta iz Maribora
proti Murski Soboti. Zadaj Trije kralji
pri Benediktu

The road from Maribor to Murska Sobota
meanders like white tape among the fields.
Behind Trije kralji near Benedikt
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Slovene Language
Let us See How we Borrowed Foreign Words

The history of how the borrowed Slav words came into our language
is gquite different from that of Roman and German borrowed words.
Slav words came into our language rather late. It is very interesting
that the words were not borrowed from the spoken language but
from books and newspapers, that is fo say, from the literary language
of the Slav nations. This is quite understandable if we think that
Croatia was the only Slav country neighbouring to our country. The
connection with the other Slav countries was more or less indirect.
Though Croatia was our only Slav neighbour, we borrowed a lot of
words from other Slav languages. Most of them were taken from the
Serbian language, quite a lot from Czech and a few from the Polish
language. Very often a new word was taken from the old church
Slav language, in the same way as the Roman languages took words
from Latin, >

Comment nous avons emprunté les mots

Les mots slaves empruniés ont été recus autrement que les mots
d'origine romane ou germanique. Ils sont venus dans notre langue
relativement tard, et cela non par la langue parlée, mais par les
livres et les journaux, donc par les langues littéraires des nations,
desquelles nous les avons empruntés, Cela est compréhensible puisque
parmi tous les Slaves nous n’avions de frontiéere commune gu'avec
les Croates, alors que nos contaclts avec les autres nations slaves
étaient seulement indirects. Nous avons emprunté des mots a presque
toutes les langues slaves, surtout au serbo-croate et au russe, beaucoup
au tchéque, le moins au polonais. Plusieurs fois nous avons pris le

mot aussi du vieux slave d’église, de la méme maniére que les nations

romanes puisaient aux sources du latin.

Kako smo si izposojali besede

SLOVANSKE IZPOSOJENKE smo sprejemali drugaée kot romanske in
germanske, PriSle so v nas§ jezik razmeroma pozno in to ne iz Zivega
govora, ampak iz knjig in ¢asopisov, torej iz knjiznih jezikov narodov,
od katerih smo si jih izposojali, To je razumljivo, saj smo od vseh
Slovanov mejili samo na Hrvate, stiki z drugimi slovanskimi narodi
pa so bili zgolj posredni. Izposojali pa smo si domala iz vseh slovan-
skih jezikov, najveé iz srbohrvaSéine in ruséine, precej iz ¢eScine, naj-
manj iz poljiéine. Veckrat smo vzeli besedo tudi iz stare cerkvene
slovanséine, tako kot so romanski narodi zajemali iz latinSéine.

154

Za germanizme, ki smo se jih Zeleli znebiti, smo iskali primernih
slovenskih besed. Ce jih nismo na$li, smo se zatekli po pomoé¢ k
sorodnikom. To je le eden od vzrokov, zaradi katerih smo se obrnili
k Slovanom. Predvsem v 19. stoletju je slovenski knjizni jezik doziv-
ljal bujno rast. Kakor da bi v eni sapi hoteli nadomestiti vse, kar
smo v primerjavi z drugimi narodi zamudili, smo ustvarjali izvirnc
poezijo in prozo, se poskusali v literarni zgodovini in Kkritiki, zaceli
prevajati dela iz svetovne kulturne zakladnice itd. Tezav pri tem
ni bilo malo, predvsem jezikovnih. Mnogokrat smo si pomagali iz
njih prav s slovansko izposojenko. Ce si besede, ki smo si jih izpo-
sodili, poblize ogledamo, vidimo, da so konkretni (predmetni) samo-
stalniki v manjsini (tovarna, stroj, milo, samostan, vojak, krojaé,
uradnik, upravitelj, ¢asopis itd.). Z njimi smo zamenjali germanizme:
fabrika, masina, zajfa, kloster, soldat... Veliko ve¢ je abstraktnih
ali pojmovnih samostalnikov (¢ustvo, izraz, nazor, prosveta, slutnja,
smisel, sredstvo, strast, svoboda, uspeh, vpliv, vzor, znacaj), pridev-
nikov (dragocen, javen, meZen, razko$en, slaven, skromen, sposoben,
to¢en, udoben, vaZen) in glagolov (odobriti, odzvati se, predlagati,
prekiniti, proslaviti, $¢ititi, uzakoniti, Zrtvovati).

Prvotni in edini opravi¢ljivi razlog za izposojo slovanskih besed je
bila torej potreba. Kakor za vse besede tujega izvora, tako velja
tudi zanje, da jih uporabljamo samo takrat, kadar nimamo primer-
nega slovenskega izraza.

Veckrat pa je slovanska izposojenka ostala, ¢eprav smo imeli na
voljo tudi slovensko beseda. V PreSernovi »Glosi« beremo:

peveu vedno sreca laze,
on Zivi, umrjé brez d'narja.

Freseren je tukaj rabil besedo pevec v pomenu poet. Cemu potem
slovanska izposojenka pesnik? Najbrz danes ni nikogar, ki bi trdil,
da je ta beseda nepotrebna. V mnozici danasnjih pevcev bi se pesnik
pecutil popolnoma odrinjenega in tudi pomensko bi prislo do nespo-
razumov. Izposojenka pesnik je prevzela poseben pomenski odtenek
in razbremenila slovensko besedo. V dana$nji knjiZzni slovens¢ini je
nepogresljiva.

Podobno je tudi z domaco besedo pika in izposojeno todka. Govorimo
o piki na koncu stavka, na licu, o pikah na blagu, toda o geometrij-
ski to¢ki, razgledni tocki, zadnji totki sporeda. Srbohrvaska tacka
pomeni tudi leé¢ilo, pri nas pa nikomur ne pride na misel, da bi govo-
ril o totki na koncu stavka. Obe hesedi sta si porazdelili pomensko
izredno bogato podroc¢je in danes natanéno vemo, kdaj uporabljamo
domaco, kdaj izposojeno besedo.

Vcasih je slovanska izposojenka prav po nepotrebnem izrinila domaé
izraz. Lep zgled za to je glagol ¢itati. Precej ¢éasa je bil zelo moderen,
danes pa si je domacta beseda brati spet pridobila izgubljen ugled.
Veliko bolj naravno zveni stavek »Berem zanimivo knjigo« kot pa
»Citam zanimivo knjigo«. Seveda je glagol ¢itati v pravopisu e zme-
raj dovoljen, verjetno predvsem zaradi izpeljank. Kar precej jih je:
citanka, ctivo, citalnica; za pridevnik ¢itljiv splch nimamo izpeljanke
od glagola brati, prav tako ne za besedo nacitan (tisti, ki je veliko
prebral, izobrazen c¢lovek), ki pa jo vse redkeje sliSimo. Govorimo
pa bralec in ne ¢itatelj. Tudi beseda narava je primernej$a od izpo-
sojene prirode, pridevnik naraven lep&i od priroden. Od izpeljank iz
besede priroda pa se je v sloven$¢ini trdno zasidral prirodopis. Se in
Se bi lahko nastevali. Nihée vet¢ ne pravi ¢asopisu mnovine, beseda
novinar pa je veliko bolj rabljena kot ¢asnikar. Popolnoma nepo-
irebna je izposojenka zapad, pa jo je vendarle vsak od nas Ze kdaj
uporabil. Ce nam za vzhod zadostuje ena sama beseda, je tudi do-

maci zahod popolnoma dovolj. Prav tako je bolje reé¢i sodelavec kot
sotrudnik.

V posebno skupino spadajo slovanske izposojenke, ki so ¥ pravopisu
prepovedane, a jih kljub temu tu in tam slisimo. Najveé¢ jih upo-
rabljajo ljudje, ki so rasli v dobi, ko so bile v modi. Nastejmo jih
nekaj: obitelj (druzina), proslul (razvpit), pokret (gibanje), protivnik
(nasprotnik), svojstvo (lastnost, posebnost), svrha (namen), osveta (ma-
Scevanje), dosloven (dobeseden), doti¢ni (tisti) itd. H ind. JuE
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Ivan Minatti:

nekoga moras$ imeti rad

Nekoga moras imeti rad,

pa ceprav trave, reko, drevo ali kamen,
nekomu mora$ nasloniti roko na ramo,
da se, latna, nasiti bliZine,

nekomu moras, moras,

to je kot kruh, kot pozirek vode,
mora$ dati svoje bele oblake,

svoje drzne ptice sanj,

svoje plasne ptice nemodéi

— nekje vendar mora biti zanje
gnezdo miru in neZnosti —,

nekoga mora$ imeti rad,

pa Ceprav trave, reko, drevo ali kamen —
ker drevesa in trave vedno za samoto
— kajti koraki vselej odidejo dalje,

pa ceprav se za hip ustavijo —,

ker reka ve za Zalost

—: Ce se le nagne nad svojo globino —,
ker kamen pozna boleéino

—- koliko tezkih nog

je Ze 8lo ¢ez njegovo nemo srce —,
nekoga mora$ imeti rad,

nekoga mora$ imeti rad,

z nekom mora$ v korak,

v isto sled —

o trave, reka, kamen, drevo,

mol¢e¢i spremljevalci samotneZev in éudakov,
dobra, velika bitja,

ki spregovore samo,

kadar umolknejo ljudje.

Ivan Minatti je bil rojen leta 1924. Med vojne je bil v partizanih.
Diplomiran slavist. Zaposlen je kot urednik pri zaloZbi. Doslej je izdal
knjigo za otroke in tri pesniske zbirke: S poti (1947), Pa bo pomlad
prisla (1955) in Nekoga mora§ imeti rad (1963).

Ivan Minatti:

you must love someone

You must love someone,

even though only grass, river, tree or stone, _
on someone’s shoulder you must lay your hand,
so that it gluts its hunger with the neamness,
there must, there must to someone,

it is like bread, like a drink of water,

to whom you must give your white clouds,
your brave birds of dreams,

your shy birds of helplessness

—- somewhere for them there must be

a nest of peace and tenderness —

you must love someone,

though only grass, river, tree or stone,

for trees and grass know what loneliness is
— for footsteps always pass by

even if they pause for a moment —

for the river knows what sadness is

— it need only brood over its depths —

for the stone knows what pain is

— how many heavy feet

have already gone over its mute heart —
You must love someone,

you must love someone,

walk side by side with someone

on the same path —

O, grass, river, stone, trees,

silent companions of the strange and lonely,
good, great beings,

who begin to speak

only when man has fallen silent.

Ivan Minatti was born in 1924. During the war in partisans. Graduate
in Slovene. Editor in publishing house. A book for children and three
books of poetry: From the Road (1947), Spring will Come (1955) and
You must love someone (1963).
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Les Nations Unies financeront plusieurs
projets

Les Agences spécialisées des Nations Unies
financeront cette année plusieurs projets
et travaux de recherches en Yougoslavie.
D’aprés les données de I'Institut Fédéral
pour l'assistance technique internationale,
les Nations Unies contribueront le plus de
ressources cette année, et cela un peu plus
d'un million de dollars, pour le progres
de la sylviculture et de l'industrie du bois
en Bosnie et Herzégovine. L’'organisation
mondiale donnera aussi des ressources
importantes pour la construction des bati-
ments et 'organisation d'un centre yougo-
slave d’études économiques. Le centre
s’occupera non seulement des questions
economiques, mais encore des problémes
de l'organisation et du développement de
I'économie yougoslave. D’aprés les devis
actuels, les frais de construction s’éleveront
a pres de 15 millions de dinars. Un des
grands projets en Yougoslavie, auquel les
Nations Unies participeront pour un mon-
tant de 600.000 dollars, est aussi 'assainis-
sement des terrains dans la vallée de la
Save.

A cbdté des projets indiqués, pour lesquels
les ressources sont déja approuvées,
I'Institut Fédéral proposera aussi aux
Agences spécialisées des Nations Unies
cette année dix autres projets du domaine
de l'urbanisation, des recherches atomi-
ques et de la formation des cadres pour
l'agriculture.

Un legs

Les habitans d'Oslje, petit village au voisi-
nage de Dubrovnik se souviendront long-
temps encore de leur compatriote, Josip
Grljevié, qui émigra eux USA il y a de
nombreuses années. Par son testament il
a légué a son village 55.000 dollars pour la
construction d'une école et d'une station
d’autobus.

Lorsqu’en 1960 Grljevi¢ vint pour la pre-
miére fois aprés son départ aux USA ren-
dre visite a sa patrie et a son village natal,
il acheta des fourneaux pour tout le vil-
lage et apporta sa contribution a la con-
struction de plusieurs arréts d’autobus. Il
avait alores exprimé aussi le désir de faire
contruire une école de huit ans. Dans

son testament il a fait inscrire la somme
promise.

Un livre particulier et précieux

La Maison d’éditions pour la Jeunesse
(Mladinska knjiga) de Ljubljana a publié
récemment une reproduction imprimée
exacte de la Bible de Dalmatin, parue en
1584, c.-a-d. prés de quatre cents ans. Ce
livre particulier et précieux a paru dans
le méme tirage qu’il y a quatre siécle —
en 1500 exemplaires. Le livre qui englobe
«I’écriture sainte de 'ancien et du nouveau
testament» peése 6,15 kilos. Il est relié ma-
nuellement. Pour la reliure d'un livre on a
utilisé la moitié d'une peau de veau. La
Bible de Dalmatin de l'année 1584 est et
restera une des oeuvres les plus impor-
tantes de l'histoire culturelle slovéne, Bien
gu'elle ait paru a peine trente ans apres
l'impression des premiers livres sloveénes,
aussitot apres sa parution elle s'est rangée
a valeur égale parmi les acquisitions les
plus élevées des autres nations européen-
nes, jusqu’alors culturellement plus deve-
loppées. Le slovéne fut la quinzieme lan-
gue, dans laquelle, un bon siécle apres
linvention de I'imprimerie, fut traduite et
aussi imprimée la Bible entiére, Jurij Dal-
matin coopéra personnellement a l'impres-
sion de la Bible. Elle fut imprimée a Wit-
tenberg en Allemagne. L’impression de ce
livre exigeant dura cing mois, ce qui était
pour les capacités d’impression d’alors un
sucees remarquable,

La Bible de Dalmatin est aujourd’hui
dans le monde ftrés difficile & trouver.
Dans les bibliothéques a travers le monde
on conserve au total 66 exemplaires, dont
33 en Slovénie. La Bibliothéque Nationale
et Universitaire détient cing exemplaires.
C’est pourquoi l'idée est née et elle est
mainternaut réalisée d'une réimpression
de loriginal. Pour limpression de la
Bible, la «Mladinska knjiga» s'est enten-
due avec une imprimerie spéciale pour
Iimpression des éditions fac-similaires
a Gappenheim en Allemagne. Le livre
est imprimé sur un papier spécial,
analogue au papier du 16¢ siécle. Une
maison d’édition de Munich a également
participé & l'édition. Le livre a suscité un
intérét extraordinaire parmi les acheteurs
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slovenes, bien que la souscription ait valu
75.000 anciens dinars.

La Bible de Dalmatin est certainement
une acquisition de tout premier ordre de
la Maison d’éditions «Mladinska knjiga»
a Ljubljana.

Postojna obtient de nouveaux ouvrages
touristiques

La visite des touristes a Postojna augmente
chagque année. L’entreprise «Postojnska
jama» (La grotte de Postojna) a de nom-
breux projets pour satisfaire le plus pos-
sible les touristes. Cette année, on com-
mencera la construction d'un nouveau
centre hotelier commercial, qui comportera
un magasin, un nouvel hétel de 110 lits,
un restaurant avec 450 siéeges et un restau-
rant libre service de 100 places. Le nouveau
complexe hotelier commercial entier sera
directement lié a l'entrée de la Grotte de
Postojna, c'est pourquoi on est en train
d’aménager une nouvelle station d’entrée
et de sortie du chemin de fer de la grotte.
Tous les travaux de construction seront
effectués seulement en morte saison; on
compte donc qu’ils ne seront terminés qu’a
la fin de I'année prochaine.

Une nouvelle attraction pour les touristes
sur les Gorjanci

Les Gorjanci, que l'écrivain Trdina a dé-
crit d'une facon si intéressante dans ses
contes, sont devenus tres attrayants ces
derniéres années pour les touristes du pays
et de I'étranger. A coté des gens du pays
ce sont surtout les Allemands et les Fran-
cais qui aiment venir au chalet sur le
Miklavz. On y est bien servi; de plus, le
directeur du chalet a toujours des idées
originales pour le divertissement des hotes.
Ainsi en automne il a organisé la chasse
au loir et les chasseurs les plus habiles
ont méme obtenu des dipléomes souvenirs
intéressants. Autrefois, sur le Miklavz
étaient connus aussi les charbonniers. C'est
pourquoi le directeur du chalet a l'inten-
tion cette année en été de faire revivre ce
vieux métier comme une curiosité touri-
stique particuliere. En juin, il organisera
plusieurs meules de charbon de bois qu'il
allumera ensuite tour a tour, en sorte
qu’elles brileront plusieurs semaines. Les
touristes pourront se préparer des bro-
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chettes et des petites saucisses (Cevapéici)
avec le charbon qu'ils aideront eux-mémes
a cuire. Ce sera certainement intéressant
et attrayant.

La forét de MaSun a des fins scientifiques

L’Assemblée communale d’'Ilirska Bistrica
a proclamé la forét entourant la localité
de Masun comme forét a fins particuliéres.
La superficie de la forét mesure 60,97 ha,
don 13.68 ha en propriété privée. Le but
de la protection est de conserver le paysage
tel qu’il est et de préserver la forét a des
fins scientifiques et d'études. La forét
protégée se trouve a une altitude de 1000
metres. Ici croissent des sapins et des
hétres du massif du Sneznik, qui sont un
exemple unique en Yougoslavie. On y cul-
tive la forét d’'une maniére organisée de-
puis plus de cent ans déja. A cause de ses
particularités, cette forét est visitée cha-
que année par de nombreux spécialistes
des foréts de Yougoslavie et des pays de
I"Europe Centrale.

Ptuj a mille neuf cents ans

Dans «Rodna gruda» nous avons déja
mentionné que Ptuj céléebre cette année un
jubilé vénérable de mille neuf cents ans.
Toute I'année se succéderont les représen-
tations et les fétes. Pour commencer, en
février eut lieu le fameux carnaval de
Ptuj, qui cependant & cause des tourbillons
de neige n’eut pas le succés gqu'on en
attendait. A c6té du carnaval, 1’Association
ethnographique slovéne a ouvert a Ptuj
aussi une exposition des masques popu-
laires slovenes. L’exposition fut ouverte
dans le Pavillon de Kveder. Dans les
locaux inférieurs, on pouvait voir les
masques des plaines de la Drave et de
Ptuj, de Haloze et du Prekmurje, et dans
les locaux supérieurs, les masques de car-
naval des aufres parties de la Slovénie.
Le cortége des carémes-prenants et des
masques se déroula dans les rues de Ptuj
dans un fort tourbillon de neige qui ce-
pendant ne géna pas les participants. I1 y
eut toutefois moins de spectateurs a cause
de la haute couche de neige, surtout de
I'extérieur.

Mais les habitants de Ptuj disent: mauvais
début, bonne fin. Ils sont convaincus que
les autres manifestations jubilaires seront

mieux réussies. Parmi les plus intéressan-
tes seront probablement celles de la Se-
maine de la fraternité et de I’amitié dans
la période du 23 avril au 1°" mai. Cette
semaine sera déja la huitiéme du genre.
Y participent les communes de Ptuj, Slo-
venska Bistrica, Varazdin, XKoprivnica,
OrmoZ et Cakovec. Au programme il y a
plusieurs compétitions sportives, On choi-
sira 276 sportifs qui aux jeux intercom-
munaux montreront ce dont ils sont capa-
bles. La meilleure équipe recevra le chal-
lenge de'la fraternité et de l’amitié et la
coupe du 1900¢ anniversaire de la ville de
Ptuj.

En automne, dans le cadre des manifesta-
tions jubilaires auront lieu de grandes
vendanges 4 Haloze et au chateau de Borl,
tandis que le 5 octobre sur la Place des
brigades de travail de la jeunesse a Ptuj
se déroulera une grande féte jubilaire,

Un quart de siécle de I’Etat slovéne

Le 19 février dernier, dans la salle du
Foyer culturel de Crnomelj, ou il y a
vingt-cing ans eut lieu la premiére session
du Conseil de libération nationale slovéne
(SNOS), se sont reunis les participants
survivants de cette session et les représen-
tants de la vie publique et sociale de la
Slovénie,

Un quart de siecle s’est passé depuis le
début de I'Etat populaire en Slovénie,
puisque le Conseil de libération nationale
slovéne — ses 120 membres avaient été
élus auparavant ala session de I’Assemblée
des délégués du peuple slovéne a Kocevije
— avait été en fait notre premier Parle-
ment populaire. Il avait confirmé le tra-
vail de la délégation slovéne a la II® session
du Conseil antifasciste de libération na-
tionale de Yougoslavie (AVNOJ) et adopté
la déclaration par laquelle il constatait
solennellement que le peuple slovéne s’était
uni aux peuples de Serbie, Croatie, Macé-
donie, Monténégro et Bosnie-Herzégovine
dans une communauté étatique nouvelle,
la Yougoslavie fédérative. Entre autres, il
avait adopté la décision sur la réunion du
Conseil de libération nationale pour le Lit-
toral Slovéne avec les organes du pouvoir
national slovéne et adopté la déclaration
sur les droits et les devoirs du peuple slo-
vene,

Nos constructeurs
a Addis-Abéba

Un des édifices les plus imposants a
Addis-Abéba, capitale de I'Ethiopie, est le
nouvel Hépital commémoratif que 'empe-
reur Hailé Selassié fait construire a la
mémoire de son fils tombé, le duc Harar.
Cet édifice imposant est construit par
I'entreprise yougoslave «Napred» de Bel-
grade et I'entreprise des projets et de mon-
tage de Sarajevo, membres de '«Union-
engineering».

Le gouvernement éthiopien a mis au
concours la construction de 1'hépital en
1963. La valeur de la construction était
estimée a environ 23 millions de dollars
éthiopiens, soit 11,5 milliards d’anciens
dinars. L’Union-engineering participait
pour la premiére fois & un tel concours
international et elle n'osait guére 'empor-
ter, surtout du fait que des sociétés de
construction connues d'Israél et de RF
Allemande avaient aussi envoyé leurs of-
fres. L'offre des constructeurs yougoslaves
qui était de 3 /o inférieure aux autres, fut
retenue.

On construit cet hopital déja depuis
cing ans. Plus de cent ingénieurs et tech-
niciens de Yougoslavie ont déja collaboré
a cette grande construction. Certains d’en-
tre eux travaillent sur ce chantier depuis
les débuts mémes. Chacun de ceux qui se
décidaient a collaborer a la construction,
devait s’engager a rester au moins un an.
A la construction ont participé environ dix
mille indigénes, pour lesquels ce grand
chantier est une bonne école. Nos spécia-
listes ont appris divers métiers 4 plus de
cinquante indigénes non qualifiés. Nombre
d’'entre eux sont devenus des ouvriers
hautement qualifiés.

L’'hépital commémoratif d’Addis-Abéba
est le plus grand ouvrage du genre en
Afrique et il sera équipé de la facon la
plus moderne. Bien que cela ne fat pas
prévu dans le contrat, une bonne partie
des matériaux de construction viennent
de Yougoslavie. Les travaux sont 4 la pha-
se finale et & la fin de I'année, le nouvel
hopital qui aura neuf salles d’opérations.
equipées pour les opérations les plus exi-
geantes, pourra recevoir ses premiers ma-
lades.

La preuve qu'on est vraiment satisfait
de nos constructeurs est avant tout une
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nouvelle commande qui a été confinée sans
concours a 1'Union-engineering pour la
construction de la Faculté de meédecine
d’une valeur de 5 millions de dollars
éthiopiens.

Le port de Koper pour tous les navires

Dans quelques années, méme les plus
grands navires au monde pourront entrer
dans le port de Koper, L'entreprise »Luka
Koper« a en effet achete un gigantesque
dragueur pour l’approfondissement du
fond de mer. Celui-ci pourra encore étre
approfondi de 18 métres; le dragueur sou-
lévera des profondeurs en une heur 3000
meétres cubes de sable.

L’entreprise de Koper a lintention d’ap-
profondir et d’élargir le port, pour per-
mettre méme aux grands navires de com-
merce jusqu’a 100.000 tonneaux d’aborder.

El casamiento campesino se realizara
en mayo

El gran acontecimiento turistico de Ljub-
ljana, el tradicional casamiento campesino,
tendra lugar este afio, algo mas tarde, el
ultimo dia de mayo. Los organizadores lo
han decidido asi debido al gran interés
que despierta afio a afio esta fiesta no solo
entre nosotros sino también en el exira-
njero y especialmente en los lugares de
origen de las parejas que se casaran ese
dia siguiendo viejas costumbres eslovenas.
Este ano se casaran diez parejas de: Eslo-
venia, Austria, Alemania Occidental. Eslo-
vaquia, Italia, Dinamarca, Suecia, Holan-
da, Unioén Soviética y Tunez. La pareja
eslovena serd elegida nuevamente por los
lectores del diario Ljubljana. Las fotos de
los candidatos eslovenos seran, como en
anos anteriores, publicadas en este diario
y depende de los lectores cual serd la pa-
reja que Frente al juez se prometera
fidelidad en el casamiento campesino del
31 de mayo en Ljubljana.

Los mil novecientos afios de Ptuj

En Rodna Gruda ya hemos mencionado
que la ciudad mas antigua eslovena, Ptuj,
este ano festeja su mil noveciento aniver-
sario. Durante todo el afio tendran lugar

distintos actos conmemorativos. El prime-
ro de ellos, el famoso carnaval de Ptuj, se
realizé en febrero. Desgraciadamente, de-
bido a las fuertes nevadas, no alcanzé el
éxito esperado. Al mismo tiempo fue
inaugurada también una exposicion de
mascaras folkléricas eslovenas. Expuestas
fueron mascaras de Dravsko y Pinjsko po-
lje, Haloz y Prekmurje como asimismo de
otras regiones eslovenas. El desfile carna-
valesco por las calles de Ptuj se realizo
bajo fuertes nevadas que no perturbaron
a las mascaras pero si a los espectadores
que fueron muchos menos especialmente
los extranjeros.

A pesar de esto los habitantes de Ptuj
dicen: a mal comienzo, buen fin. Estan
seguros que los otros actos conmemorati-
vos seran mas exitosos. Los mas intere-
santes seran seguramente los que tendran
lugar durante la «Semana de hermandad
y amistad» del 23 de abril al 1 de mayo.
En ellos colaboraran las comunas de Ptuj,
Slovenska Bistrica, Varazdin, Koprivnica,
Ormoz y Cakovec. Programadas estan
distintas competencias deportivas en las
cuales participaran 276 deportistas. El
mejor equipo recibira el trofeo «Herman-
dad y amistad» y el trofeo «1900 aniver-
sario de Ptuj».

En otofio tendra lugar la fiesta de la ven-
dimia en Haloz y en el castillo Borla y el
5 de octubre el gran acto aniversario en la
plaza »Brigadas de jovenes trabajadores«
en Ptuj.

Postojna tendra nuevos edificios turisticos

El numero de turistas que visita Postojna
crece afio a ano. La empresa »Gruta de
Postojna« tiene numerosos planes para
complacer a sus turistas. Este afio comen-
zaran a construir un nuevo centro comer-
cial v hotelero en el cual existira comer-
cios y un nuevo hotel con 110 camas,
restoran con 450 asientos y restoran de
autoservicio con 100 lugares. Este centro
estara ligado con la entrada a la gruta
de Postojna. Por esta razon ya estan con-
struyendo la nueva entrada y salida del
ferrocarril de la gruta. Todos los trabajos
de construccion se realizarian en la tempo-
rada »muerta« y por esta causa se retar-
daran. Calculan que estaran terminados
recién a fines del afio proximo.

Nueva atraccion para los turistas
de Gorjanci

Gorjanci sa ha vuelto, en los ultimos afios,
por atrayente para los turistas. El hogar
en Miklavia es visitado, a parte de por
los nativos, por alemanes, y franceses. El
director del hogar junto al buen servicio,
siempre prepara algo interesante para
diversibn de sus huéspedes. En otono
organizo la caza de marmotas y los mejo-
res cazadores recibieron de recuerdo inte-
resantes diplomas. Muy conocidos en Mi-
klavza fueron los carboneros. Por esta ra-
z6n el director del hogar piensa este vera-
no revivir esta nuestra vieja industria
como atracciéon turistica. En junio orga-
nizara numerosas pilas de carbon las cua-
les seran encendidas alternativamente ¥
asi arderan varias semanas. Los turistas
se podran preparar solos parrilladas ¥
»Cevapti¢e«. Esto serd, sin duda, atrayente.

El bosque de MaSun para fines cientificos

La comuna de Ilirska Bistrica proclamo a
los bosques que rodean Masun para fines
especiales, La superficie del bosque mide
60,97 hectareas de éstas 13,68 hectareas
son propiedad particular, Con su protec-
cion se conservara el aspecto regional y se
aplicard el bosque para fines cientificos.
El bosque se encuentre a 1000 metros so-
bre el nivel del mar. Aqui crecen pinos
v plantas que son unicos en Yugoslavia.
Debido a las particularidades que tiene, es
visitado cada afio por numerosos especia-
listas yugoslavos y de paises de Europa
Central.

Nuevos barcos

En el puerto de Pula flotaron el semi-
automatico barco »Kras« de 14500 tone-
ladas, .ue construyé el astillero de Pula,
para »Splosna plovba« de Piran. El ano
proximo »Splosna plovba« recibird dos
barcos mas que se estan construyendo en
Espafia. Para ellos fueron elegidos nom-
bres de lugares eslovenos. De esta manera
el primer barco, que recebiran en junio de
1969, llevara el nombre de »Litijax y el
segundo, que recibirdn en setiembre, el
nombre »Logatec«.

»Splosna plovba« finacié la construccion
de los barcos con la ayuda de un crédito
obtenido en el extranjero.
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Svica

Novice iz Amriswila

V petek 7. februarja smo imelo polurno proslavo v poéastitev Preser-
novega dneva. Recitacije in vezni tekst smo skrbno nastudirali, enako
tudi pesmi. Prijetno in lepo sta zadoneli Zdravljica in Luna sije. Do
solz nas je pretresla recitacija Nezakonska mati. Sledila je druZabna
zabava, seveda smo tudi zaplesali. Dne 9. februarja je bila v Glatt-
bruggu pri Ziirichu velika predpustna maskarada. Med dekleti je bilo
za prireditev wveliko zanimanja, zato smo organizirali prevoz z avto-
busom. Ni nam bilo Zal, saj je bilo vzdusje res prijetno. Veseli Ma-
riboréani so neumorno igrali. Véasih so kaksno polko kar po svoje
podaljSali in dodajali takte, plesalci pa so bili s tem seveda zelo za-
dovoljni. Organizatorji (cerkveni odbor iz Ziiricha) so bili zadovoljni,
saj je bila dvorana, ki sprejme blizu 400 obiskovalcev, kar prenatrpa-
na. Malo pa nas je zacudilo to, da so morale tudi maske, bilo jih je
okrog dvajset, pla¢ati vstopnino, ki niti ni bila tako nizka (Fr. 7.70).
Sele ob 4. uri zjutraj smo se razili, v prepri¢anju, da se na podobnih
prireditvah Se dobimo.

Dne 22. februarja je odbor kluba v Amriswilu priredil sankaski izlet
v Davos, kjer je snega nad en meter.

Neobvladanje jezika je wvsekakor velika ovira za boljSo uveljavitev
na delovnem mestu, tako v materialnem kakor v splofnem pogledu.
Januarja je na$ klub organiziral te¢aj nemskega jezika. Zanimanje
je bilo izredno veliko, se je pa zmanjsalo, ko smo objavili, da bo teéa]j
vodila ena izmed deklet, saj nam ni uspelo dobiti primernejSega pre-
davatelja. Kot u¢ni pripomoc¢ek imamo knjigo Nemé$éina ni teika.
Tetaj obiskuje 22 teéajnikov, nekaj jih je pa kasneje izostalo. Dejali
so, da si lekcije slede prehitro in ne dohitevajo ostalih, ki imajo Ze
nekaj podlage. Kakor nam je znano, §vicarski sindikati, oziroma usta-
nove za izobraZevanje odraslih ne organizirajo nobenega tecaja za
utenje nemséine. So pa navdufeni, da imamo voljo uéiti se njihov
jezik, pripravljeni so nam materialno pomagati. V Svici je bil pred
leti izdan uébenik za samostojno ufenje nemééine, mislim pa, da ni
najboljsi. Nasa knjiga Nems¢ina ni teZka je napisana pregledno, ven-
dar prevladuje mnenje, da bi bila za zaetnike lazje dojemljiva, ¢e
bi imela tudi ilustracije s kraj%im besedilom. Tatjana Kompan

Slovenska maskarada v Ziirichu

Nekaj naSih slovenskih fantov iz nemskega dela Svice (okolica
Ziiricha) ze dlje ¢asa uspeSno organizira razne prireditve za rojake,
ki se jih udeleZujejo tudi drugi Jugoslovani.

Kot poseben uspeh velja vsekakor omeniti veliko masSkarado, ki so
lo organizirali nedavno v modernem hotelu v Glattbruggu pri Ziirichu
(v mestu samem je namre¢ nemogofe najti dvorano). Vso noé¢ so
vesele plesalce, med katerimi je bilo tudi precej posretenih mask,
zabavali Veseli Mariboréani, narodno-zabavna profesionalna glasbena
skupina, ki igra v §vicarskih lokalih priljubljeno »Oberkrainermusike.
Organizatorji so bili zelo iznajdljivi in program obogatili z razliénimi
vlozki kot so tombola, Zrebanje, nagrajevanje mask, veseli zapor in
podobno. Dekleta in fantje so se pripeljali iz vseh koncev Svice —
skoraj nismo mogli verjeti, da se sploh lahko najde toliko Slovencev
na eni prireditvi.

Nemdéija

V Starem mlinu je vedno veselo

V vzhodnem predmestju Stuttgarta — Obertiirkheimu laZe spoznamo
Slovenca kot v samem mestu. Z vseh strani, veasih celo ve¢ kot 100
kilometrov dale¢, celo iz Miinchna, prihajajo sem ob koncu tedna.

Ze od dale¢ vabi domaca glasba. Poleg velikega parkirnega prostora je
tudi cesta dale¢ okoli Starega mlina polna avtomobilov z razlitnimi
registracijami.

Lastnik je po rodu Poljak, ki Ze dolga leta zZivi v Nemciji. VSe¢ mu
je bila slovenska narodna glasba, zato je najprej za poskusSnjo anga-
ziral ansambel Slavéek. Odziv je bil dober in kmalu so Slavéki igrali
v Starem mlinu vsako soboto in nedeljo. Dober glas seze v deveto
vas... Lokal se je polnil, kmalu je bil poln nagih ljudi, Zeljnih do-
mace govorice, nase glasbe, domacega plesa.

Ko pride$ tja, ima$ obéutek, da je lokal majhen. Gneta v hodniku,
v dvorani nabito polno, tako da mnogi, ki ne najdejo prostora, po-
stajajo med mizami. Povsod smeh, prava nasSa preSernost. Potem se
vse zavrti, zavriska, zapoje... Ko bi bilo e vino domace, bi ne vedel,
da si na tujem.

Marijan Retelj, vodja ansambla, nam je pripovedoval: »Od novem-
bra 1966, kar igramo tu, ne pomnim, da bi ostal en sam prostor neza-
seden. Najprej je bilo tu éisto »slovensko« zbiraliS¢e. Zdaj pa pri-
haja sem tudi precej nasih ljudi iz sosednih republik. Dvorana ima
okoli 300 sedeZev. Lahko bi jih imela tudi e enkrat toliko. Mnogi se
morajo, &ée pridejo malo po osmi, spet vrniti. Saj to je razumljivo. Ce
zivi ¢lovek v tujini, je Zeljan te glasbe in tega vzdu$ja.« Toni Ska-
men, Franci Drobez, Vlado Mustar in Karli Kranjc, ki igrajo skupaj z
njim, so v tujini Ze nekaj let. »Nasli« so se tu. Da bi prej dosegli
vsak svoj cilj, so kot muzikantje iskali zasluzek ob koncu tedna v
glasbi. Veseli so, ker lahko pripravljajo veselje nasim ljudem. Tu so
deloma z druzinami in so si Zivljenje kar prijetno uredili. Potrebno
je nekaj €asa in nekaj iznajdljivosti. Potem si preskrbii stanovanje
in kar je treba postaviti vanj. Najde§ si prijatelje, pa kar gre. Pokra-
jina tu je lepa. Dolenjc se med gri¢i, polnimi vinske trte, pocuti sko-
raj kot doma. Ne ¢isto kot doma. Saj déma ne more nadomestiti
nobena pokrajina na tujem.

JoZe Tibaut je v Nemd¢iji Ze tri leta. Doma je bil knjigovodja. Tu
dela kot Sofer. Z delom je zadovoljen. Tare ga le to, da ni v svoji
stroki. Tako malo na$ih ljudi dela tu tisto, kar so se izucili. Pois¢e
se paé delo, ki je bolje platano in kjer se pa¢ najprej najde. »Kljub
vsemu,« pravi Joze, »da smo to Ze brali, da je bilo velikokrat pove-
dano, bi veljalo re¢i Se enkrat, da je dejansko zivljenje naSih ljudi
tu drugaéno, kot smo si ga predstavljali vsi, preden smo prisli sem.
Res je, da se tu zasluZi veé. S tem pa $e ni reteno, da mi tu Zivimo
bolje. Kljub vsemu, smo tu tuji delavci, »Gastarbeiterji« in v oceh
tistih, ki nas ne poznajo, ljudje niZjega razreda. Morda imamo vé&asih
tudi sami obéutek, da je temu tako. Za denar moramo potrpeti poni-
Zanje. Jaz sem znal nems$ko precej dobro, ko sem priSel. Potem sem
se tu v jeziku z ufenjem Se izpopolnjeval. Tistim, ki jezika ne znajo,
gre fe mnogo slabSe. Moralo bi wveljati za vse nas, ki nekaj damo
nase in na na$ narod, da res ostanemo le toliko ¢asa, da nekaj pri-
hranimo. Potem pa med svoje, v domovino.« In njegov obraz se nez-
no zresni. »Veste, ko bi naSel pravo... Prav ni¢ ne bi razmisljal. Po-
tem pa nazaj v Slovenijo. Tam je bil in bo moj dom.

Margareta Vrhunc

Francija

Novice iz Aumetza

Nage drustvo je imelo 26. januarja letos svoj letni ob¢ni zbor, na
katerem je bil izvoljen isti odbor kakor lani, in to: za predsednika
Martin GoriSek, podpredsednika Ernest Pokovec, za tajnika Anton
Pislar in za blagajnika Gabrijel Jamnik. Na sestanku smo sklenili,
da bomo nadaljevali z delom kakor v prejsnjih letih. Posebno skrb
bomo posvetili pouku in vezbanju otroSkega pevskega zbora, ki je ze
uspeino nastopil na nasih domacih prireditvah in zapel slovenske in
francoske pesmi. V na¢rtu imamo tudi poskus, da bi naso mladino
utili slovenséine, le da pogreSamo za to primerne uéne pripomocke.
Stevilo nasih starej$ih ¢lanov se manj$a. V preteklem letu smo iz-
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Otroci élanov Slovenskega delavskega
drustva v Aumetzu na lanskem
miklavzevanju

Levo: tri slike s predpustne prireditve
v Glattburgu pri Ziirichu

Zgoraj: Ansambel Slavéek, ki igra

v Starem mlinu v Stuttgartu. Vodi ga
Marjan Retelj, z njim igrajo: Toni Skamen,
Franci Drobez, Vlado Mustar in Karli
Kranje

V tretji koloni od zgoraj: Na prireditvi
Bratstva in jedinstva v Torontu ob
100-letnici rojstva hrvaskega pesnika
Alekse Santiéa. Na lanski proslavi

29, novembra, ki je bila v prostorih
jugoslovanskega poslaniitva v Stockholmu,
s0 bile razdeljene tudi knjizne nagrade.
Jugoslevanski poslanik Lazar Latinovié je
prejel za nagrado — Slovenski izseljenski
koledar

Na prireditvi v Amriswilu

Prav od zacetka izhajanja je naroc¢nik
na Rodno grudo rojak Feliks Strumbel
iz Euclida, Ohio. Na sliki je s soprogo
Jennie in héerko Dorty




NASI PO SVETU

gubili tri zveste ¢lane, ki so bili pri nasem drustvu Ze od ustanovitve,
to je od leta 1926. To so bili: Joze Kunej, Ivan Tolmajner in Jernej
Pozlep.

Na mesetnem sestanku v februarju smo tudi sklenili, da bomo spo-
mladi organizirali kulturni in zabavni veéer. Ali namerava Matica
organizirati turnejo kaksnega ansambla po nasih naselbinah?

J. Peternel

Drustvoe Jadran v preteklem letu

V nedeljo 19. januarja je Jugoslovansko podporno pevsko drugtvo Ja-
dran Merlebach-Freyming in okolica na obénem zboru ob lepi ude-
lezbi ¢lanstva podalo obraéun svojega dela v preteklem letu.

Navzoce je najprej pozdravil predsednik JoZe Cadej, ki je é¢lanom za-
zelel sre¢o v tekofem letu in se jim zahvalil za sodelovanje pri dru-
fivenem delu v preteklem letu. Z enominutnim molkom smo nato po-
castili spomin Sestnajstih lani umrlih ¢lanowv.

Lani so se za vselej poslovili od nas: Ivana Noe, Leopold Koren, Lo-
vrenc Plahuta, Karl Kaluza, Ivan Rugelj, Mate Jerbi¢, Josefina Mo-
ravec, Jernej Dolanc, Vinko Ropas, Franc Gile, Helena Plahuta, Alojz
Bervar, Kristjan Leskodek, JoZze Lavrin, Jakob Bregar in Nikola Sta-
ni¢. Drudtvo je poskrbelo, da so imeli unwli élani ¢im lepdi pogreb.
Na zadnji poti smo pokojne spremili z drustveno zastavo, na grobove
polozili vence in se od pokojnih poslovili z nagovorom in zalostinko,
razen v enem primeru, ko je ¢lan umrl v Sloveniji. Pevei drudtva Ja-
dran posebej zalujejo za Vinkom Ropasom in Kristjanom Leskovikom.
ki sta bila oba dobra pevca.

Iz tajniSkega poro¢ila smo nato zvedeli, da letne veselice na prostem,
ki jih je lani priredilo drustvo, niso dobro uspele, ker je bilo slabo
vireme. Stevilno ¢lanstvo je z dru$tveno zastavo sodelovalo na prazno-
vanjih narodnih praznikov: francoskih praznikov 14. julija in 2. no-
vembra (konec prve svetovne vojne), jugoslovanskega narodnega praz-
nika 29. novembra, rudarskega praznika sv. Barbare in Miklavzeve
povorke v Merlebachu. Navzod¢i ¢lani so iz blagajnidkega porodila z
zadovoljstvom zvedeli, da je stanje blagajne zadovoljivo kljub temu,
da je imelo dru$tvo lani precej izdatkov. Za MiklavZa je bilo obdaro-
vanih 143 otrok do 14. leta, za katere se je porabilo 365 frs, ob dru-
Zinskem ve¢eru 29. decembra je bilo obdarovanih 187 upokojencev z
zneskom po 10 frs, za bolniske podpore, izredne podpore itd. je drustvo
izdalo 387 frs, iz posmrtninskega sklada pa je bilo izpla¢anih za vsa-
kega umrlega ¢lana svojcem po 300 frs. Lani ob koncu leta je imelo
aru$tvo Jadran nad 500 ¢lanov in élanic.

Pri volitvah novega odbora so bili navzo¢i élani soglasni, da ostane
dosedanji odbor, kar so navzo¢i odborniki, éeprav nekateri ne po-
sebno z veseljem, tudi sprejeli. Anton Skruba

ZDA

Finzgarjeva »Razvalina zivljenja« na ameriskem odru

V marcu je naSa clevelandska naselbina nedvomno doZivela zopet
pememben kulturni dogodek. Dramsko drustvo Anton Veroviek, ki
ima za seboj Stiri in pol desetletij trdega, pozrtvovalnega in uspeine-
ga umetniSkega dela, je dne 9. marca na odru Slovenskega delavskega
d_oma na Waterloo cesti uprizerilo FinZgarjevo dramo Razvalina Ziv-
‘lrJenja. Uprizoritev tega zahtevnega dela je od igralcev, ki so Ze malo-
Stevilni, prav gotovo terjala veliko poZrtvovalne prizadevnosti, je spet
nov dokaz, da je Se Ziv in évrst utrip nase kulture v ZDA. Lani poleti
sta nas obiskala v Sloveniji agilna drustvenika Antona Verofka, za-
konca Mary in Andy BoZié. V novemberski izdaji revije smo objavili
nekaj ve¢ o razgovoru z njima. Pri tem so se vrinile nekatere neto¢-
nosti, Zamenjana sta bila njuna rojstna kraja: Mary je rojena v Za-

gorju in Andy v Bukovju. V igrah, ki smo jih navedli, je nastopal
Andy, igrane pa so bile v prvi polovici obstoja tega dramskega dru-
Stva. Mary je pristopila k drustvu novembra leta 1948.

Kanada

O delu zdruzenja Bratstve in jedinstvo v preteklem letu

Prejeli smo obdirno porotilo o dejavnosti kanadsko-jugoslovanskega
kulturnega zdruZenja Bratstvo in jedinstvo, ki dokazuje razveseljivo
aktivnost te organizacije. Ker smo o posameznih dogodkih in prire-
ditvah Ze sproti porocali, jih bomo danes le kratko omenili. ZdruZe-
nje je dalo pobudo in tudi materialno pomoé¢ za ustanovitev Sport-
nega kluba »Maple Leaf«, ki bo letos sodeloval v nogometni ama-
terski ligi, v kateri sodelujejo tudi klubi »Slovenija«, »Viktoria« in
»Makedonski Sportni klube.

Lani v juliju in avgustu je ZdruZenje organiziralo skupinski obisk
Jugoslavije. V pocastitev te tradicije je zdruZenje priredilo banket
v znak priznanja izseljenskim maticam v stari domovini in njihovim
prizadevanjem za povezavo z izseljenci po svetu. Banketa so se ude-
lezili tudi nekateri predstavniki izseljenskih matic. Ena izmed naj-
uspeénejsih lanskih prireditev je bila proslava kanadskega drzavnega
praznika skupno s proslavo julijskih wvstaj jugoslovanskih narodov
proti okupatorjem.

ZdruZenje je lani utrpelo tudi dve tezki izgubi. Dne 19. julija je umrl
nekdanji predsednik in ¢astni predsednik zdruzZenja John Divjak.
Dne 23. avgusta pa je smrt ugrabila enega izmed ustanoviteljev zdru-
?enja, dolgoletnega predsednika in éastnega predsednika Boska Milu-
tinovi¢a. Komemoraciji za pokojnikoma, ki je bila v drustvenih pro-
storih, je prisostvovalo veliko Stevilo ¢lanov.

Dne 2. novembra je zdruZenje priredilo lepo uspelo tradicionalno
vinsko trgatev, ki je privabila vet¢ sto razigranih udelezencev. Pose-
bej svetano so lani proslavili 29. november ob 25-letnici ustanovitve
Jugoslavije. Svetanosti se je udelezilo veliko $tevilo nasih rodoljub-
nih rojakov. Veselo so skupaj pric¢akali tudi novo leto.

Ob hudem potresu v ¢érnogorskem primorju je zdruzenje zacelo s
Siroko akcijo za pomoé. Zbrali in odposlali so 8829 dolarjev.

Dne 1. februarja letos je Zdruzenje priredilo akademijo v pocastitev
stoletnice rojstva znanega hrvatskega pesnika Aleksa Santié¢a. Prire-
ditev je bila zdruzena s plesom. Igral je orkester H. UroSevica, stre-
gli pa so tudi z jugoslovanskimi vini. Na programu je bila tudi lote-
rija z bogatimi dobitki. Cisti dobi¢ek so prireditelji namenili za po-
stavitev spomenika pesniku Aleksi Santi¢u. Odboru za postavitev
spomenika v Mostarju so odposlali 100 dolarjev.

Avstralija

Mladi Slovenci v Sydneyu

Sem ¢lan slovenskega drustva v Sydneyu in se udelezujem vseh slo-
venskih prireditev in sestankov. Spoznal sem se z vsemi odborniki
drustva in jim tudi pomagam pri raznih prireditvah. Starejsi odbor-
niki Zelijo pridobiti &¢im ve¢ mladih, da bomo prirejali druzabne pri-
reditve: mladinske plese in vesele veéere. Obljubili so, da nam bcdo
v zacetku pomagali pri organizaciji prireditev. Tudi dvorano smo
dobili na razpolago. Z menoj pridno sodelujejo prijatelji: Joze Lah,
Vlado Ceh ter Olga in Marija Ovija¢. NaSe drusStvo je nepolitiéno,
namen nas vseh pa je, da se zdruzimo in si ustvarimo svoj kulturni
dom. Prosimo, da nam po$ljete kaj primernega gradiva za naSe pri-
reditve. Predvsem bi Zeleli kaksno veseloigro, za zacetek seveda naj
bi bila z manjsimi igralskimi zahtevami. Zelo veseli bomo tudi filmov.
predvsem taksnih, ki prikazujejo razvoj in napredek Slovenije danes.
Zeleli bi starej$im tukaj$njim naseljencem dokazati, da je Slovenija
in sploh vsa Jugoslavija danes industrijsko in kulturno razvita dezela.

Lado Smajgert, Asfield, N. S. W.
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VPRASANJA

ODGOVORI

sporazum o gaposlnvaniu
jugoslnv_ansklh gle_lavcev
v Zvezni republiki Nemciji

Dr. Lev Svetek

Potrebne listine in delovna pogodba

(Konec)

Zaradi zavarovanja svojih pravic je dolofeno v sporazumu, da mora
jugoslovanski delavec dobiti Ze pred odhodom na vpogled in v pod-
pis delovno pogodbo z nemskim delodajalcem. Delovna pogodba mora
biti pismena in sestavljena — poleg nemskega jezika — tudi v jeziku,
ki ga govori jugoslovanski delavec. Po en izvod pogodbe dobi —
poleg jugoslovanskega delavca in nemskega delodajalca — tudi Zvezni
biro za zaposlovanje v Beogradu.

Po podpisu pogodbe izda nemska delegacija jugoslovanskemu delavcu
izkaznico, ki velja toliko ¢asa, kolikor je sklenjena delovna pogodba,
vendar pa najvet leto dni. Izkaznica ima pravno veljavo delovnega
dovoljenja (Arbeitsbewilligung), ki bi ga moral imeti sicer jugoslo-
vanski delavec v Zvezni republiki Nem¢éiji kot vsi tuji delavci v tej
drzavi. Izkaznica nadomeséa hkrati tudi nemsko vizo, tako da je
postopek zelo poenostavljen. Nems$ka delegacija mora obvestiti jugo-
slovanskega delavea tudi o postopku prijavljanja v Zvezni republiki
Nem¢iji, podaljSanju dovoljenja za delo in o drugih formalnostih, ki
takajo jugoslovanskega delavca v tej drzavi. Po drugi strani pa izdajo
jugoslovanski organi jugoslovanskim delavcem potrebne jugoslovan-
ske potne listine in vizo, ki mora trajati najmanj leto dni, torej vsaj
toliko, kolikor é&asa traja tudi nemsko dovoljenje oziroma delovna
pogodba. Drugi pristojni jugoslovanski organi (zavodi za socialno
zavarovanje, obéine itd.) pa izdajo jugoslovanskim delavcem potrebne
listine, s katerimi bodo uveljavili v Zvezni republiki Nem¢iji pravice
iz socialnega zavarovanja, do otroSkih dodatkov, zaradi brezposelnosti
in podobno.

FPotovanje v Zvezno republiko Neméijo

Ko so vse formalnosti v Jugoslaviji opravljene in delavei oskrbljeni
s potrebnimi listinami, se organizira odhod v Zvezno republiko Nem-
¢ijo. Potovanje organizirata skupaj nems$ka delegacija in jugoslovan-
ski zvezni biro za zaposlovanje oziroma tisti komunalni zavod za
zaposlovanje, ki ga zvezni biro za to pooblasti. Nems$ki zavod za po-
sredovanje dela nosi vse stroske v zvezi s potovanjem, tudi glede
prehrane, in sicer od kraja, od koder delavci odpotujejo, do kraja
zaposlitve v Zvezni republiki Neméiji. Vse druge strofke, ki Se na-
stanejo v zvezi z zaposlitvijo jugoslovanskih delavcev .v Zvezni re-
publiki Nemdéiji, si razdelita jugoslovanski biro za zaposlovanje in
nemski zvezni zavod za posredovanje dela v sorazmerju, kakor so
jima naloZene posamezne naloge v zvezi z izvajanjem sporazuma.

Iz vsega tega je razvidno, da potujejo jugoslovanski delavei na
delo v Zvezno republiko Nemcéijo popolnoma brezplaéno in da jim
tudi za potrebne listine ni treba skrbeti, niti nositi zanje stroSkov.
Vse to oskrbijo organi, ki jim je zaupano izvajanje sporazuma. Zato
je to Se en razlog veé, proti t.i. »érnemu zaposlovanju« nasih delavcev
v Zvezni republiki Nemdéiji, ki je prinasalo naSim delavcem poleg
drugih nevSetnosti tudi velike stroske v zvezi s pribavljanjem raznih
listin in potrdil, kakor tudi s potovanjem samim.

Ureditev poloZzaja jugoslovanskih delavcev

v Zvezni republiki Neméiji

Novi sporazum je slovesno proklamiral tudi popolno enakost jugo-
slovanskih delavcev z nem$kimi glede wvseh pravic in dolinosti iz

delovnega razmerja, glede delovnih pogojev in drugih pravic, ki so
urejene z nemé&kimi zakoni, kolektivnimi pogodbami in tarifnimi
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pravilniki. Zato uZivajo sedaj jugoslovanski delavei tudi polno varstvo
svojih pravic pred nemskimi upravnimi in sodnimi organi, na katere
se lahko obraéajo enako, kakor njihovi nemski tovarisi. Poleg prav-
nega varstva uZivajo na$i delavei v tej drzavi odsedaj tudi enako-
pravnost v kulturnem in druzabnem zivljenju in je pristojnim nem-
§kim organom in organizacijam Se posebej nalozeno, da morajo po-
skrbeti za &imprejsnjo vkljucitev jugoslovanskih delavcev v novo
kulturno in druzbeno okolje.

Sporazum poudarja tudi okrepljeno vlogo jugoslovanskih diplomat-
sko-konzularnih predstavnistev v Zvezni republiki Nemciji, ki bodo
morali odsedaj posvetiti mnogo veé¢ pozornosti tudi ureditvi socialno-
politi¢tnega poloZaja jugoslovanskih delaveev v tej drzavi in po po-
trebi posredovati pri pristojnih organih Nemske zvezne republike.
V sporazumu je dopuscéena tudi moZnost, da jugoslovanski delavec, ki
7zeli Se naprej ostati na delu v Zvezni republiki Nemc¢iji, lahko po-
daljsa delovno pogodbo z delodajalcem, ali pa sklene novo pogodbo
z drugim delodajalcem, seveda ob upostevanju nemskih predpisov o
zaposlovanju tujih delavcev v tej drZzavi. V takem primeru mora
jugoslovanski delavec najkasneje mesec dni pred iztekom veljavnosti
jugoslovanske vize zahtevati pri jugoslovanskem konzulatu v Zvezni
republiki Nemdéiji, da mu izda novo vizo.

Na koncu je omeniti Se primer, ko jugoslovanski delavec brez svoje
krivde ne more nastopiti dela, za katero se je bil obvezal z delovno
pogodbo, ali tako delo pozneje brez svoje krivde izgubi. Sporazum
cbvezuje pristojne nemske organe, da mu najdejo drugo ustrezno
delo. Ce jugoslovanski delavec v tem ¢€asu ostane brez sredstev za
prezivljanje, mu morajo pristojni nems3ki organi zasigurati potrebno
pomoé¢ v skladu z nemskimi predpisi. Ce pa nemski organi za posre-
dovanje dela ne morejo nikakor priskrbeti jugoslovanskemu delavcu
druge zaposlitve, mu morajo omogoéiti povratek v Jugoslavijo na
njihove stroske.

V Zvezni republiki Nemciji je zaposlenih Ze precej veé¢ kot 100.000
jugoslovanskih delavcev, ki bodo z veseljem pozdravili ureditev njih
zaposlovanja, dela, delovnih in Zivljenjskih pogojev v tej visoko in-
cdustrializirani drzavi.

na meji so mu vzeli denar

Vprasujem za svojega prijatelja in Se za nekatere znance, s katerimi
skupaj delamo. Ob letoSnjem novoletnem obisku v domacem Kkraju
so bili hude razocéarani. Tega je bila kriva carina. Cariniki so jim na
meji odvzeli precejinje zneske denarja in nekateri so bili Se kazno-
vani. Prosim, pojasnite nam, kako je s to re¢jo, da se nam v bodocde
kaj takSnega vec ne zgodi.

Vsak potnik, bodisi doma¢in ali tujec, lahko nese v tujino v dinarski
vrednosti najveé¢ 50 novih dinarjev. Iz tujine pa lahko prinese najvet
sto novih dinarjev. V obeh primerih mora biti denar v bankovcih, ki
niso veéji od 10 novih dinarjev. Vetje zneske carinski organi zasezejo,
devizni organi pa uvedejo postopek zaradi deviznega prekrska in
poleg odvzema dinarskih vrednosti, ki so jih carinski organi zacasno
zasegli, izrefejo po navadi tudi precejSnje denarne kazni.

V tujih valutah lahko prenese nas drzavljan tolikSen znesek, za koli-
kor ima s seboj tudi potrdilo, to je obratun od banke o nakupu valut
na potni list, o dvigu valut s svojega deviznega ra¢una in podobno.
Carinskim organom je treba prijaviti valute in predloziti ustrezno
ban¢no potrdilo. y

Iz tujine je mogote brez omejitev in ovir prinesti v Jugoslavijo tuje
valute, vendar jih morajo drzavljani prodati banki ali pooblaséeni
menjalnici, ¢e jih v skladu s predpisi ne vplaéajo na svoj devizni
ratun.

Drzavljani, ki so stalno na delu v tujini, lahko nesejo v tujino toliko
valut, kolikor so jih prinesli domov, ne da bi za to vsoto morali imeti
kaksno potrdilo. Podobno lahko tuj drzavljan prinese iz tujine v naso
drzavo vrednosti v tujih valutah in jih prav tako lahko odnese tudi
nazaj v tujino, ne da bi za prenos vrednosti v tuji valuti moral imeti
kaksno potrdilo.

V vsakem primeru pa je treba prijaviti obmejnim carinskim orga-
nom vse vrednosti v domaé¢ih in tujih valutah, ki jih potniki prene-
sejo prek meje bodisi v tujino ali nazaj.
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narodne vezenine v nase domove

Da bo va$ dom res topel in domaé, ga okrasite z naSo narodno veze-
nino. Spomnite se nekdanjih — za nekatere morda davnih — S$olskih
let, ko ste vezle s kriZci toliko lepih stvari. Zakaj ne bi spet v prostih
urah s héerko, snaho ali vnukinjo, ali kar sami sedlii k vezenju?

V eni prejsnjih Stevilk Rodne grude smo Ze spregovorili o knjigi
Narodne vezenine na Slovenskem, ki jo je lani izdal Centralni zavod
za napredek gospodinjstva v Ljubljani. Iz te knjige, ki jo posebej
fe nasim Zenam in dekletom na tujem toplo priporo¢amo, objavljamo
dva izmed Stevilnih vzorcev in za tiste, ki so to Ze pozabile, kratko
navodilo za navadni krizni vbod. Da citiramo kar avtorico Neli Nikls-
bacher-Bregarjevo, ki je bogato gradivo za knjigo zbrala in uredila.
Na strani 32 takole pravi: »Na videz je navadni KkriZni vbod zelo
preprost, toda potrebna je precej$nja izurjenost in vaja za pravilno
izvedbo posameznih oblik vzorca, ker le tako doseZemo pravilno lego
obeh krizajotih se vbodov, ki tvorita enoto (spodnji vbod v levo,
gornji v desno ali pa obratno). Od pravilnega vezenja kriZcev je od-
visna lepota vezenine, prihranek éasa in vezilnega tvoriva. Pri kriz-
nem vbodu vezemo tako, da posamezno obliko vzorea izdelamo naj-
prej s poloviénim vbodom. Krizec dokon¢amo le tam, kjer stoji posa-
mezno, in tam, kjer se do njega ne bomo mogle ve¢ vrniti, ne da bi
morale na narobni strani ro¢nega dela delati velikih preskokov. Ko
smo to naredile, se vratamo po isti poti nazaj in izvezemo drugo
polovico kriZcev, to se pravi gornje vbode, ter preidemo nato k na-

slednji obliki. Vedno moramc paziti na moznost prehoda k drugi,
najblizji obliki, ne da bi morale zato nit za8iti in znova zateti, ali
pa delati daljse preskoke. KriZzce delamo ¢ez dve ali tri niti v visino
in prav toliko v Sirino.«

In kakSne barve bomo izbrale za naSe vezenine. Avtorica knjige ta-
kole svetuje: »Ze med starimi izdelki so najlepsi tisti, ki so vezeni
samo z eno barvo. Crna ali rdeta vezenina na belem platnu je naj-
bolj karakteristi¢na in zelo u¢inkovita. Zelo lepa je tudi, ¢e je vezena
s srednje ali svetlejSo rjavo prejico, pa tudi rjasto rjava in temna
malinova barva se tej vezenini lepo poda. Stare dvobarvne vezenine
sreéujemo izdelane v temnih rdegih in modrih barvah, za sodobne
izdelke lahko izbiramo svetlejSe tone teh dveh barv, vendar pa ne
presvetlih. Lepe so tudi tele kombinacije: rjavo—zlato rumeno na
platnu éajne barve, belo—srednje sivo na svetlo sivem, temno mo-
drem ali ¢rnem platnu, éajna barva in bela na srednje rjavi osnovi,
¢rno—bela na tkanini ¢éajne ali bronaste barve. Na zeleno, roZnato,
svetlo modro, rdeto in druge Zive barve se najlepSe poda bela veze-
nina s kriZzci. Kombinacij je $e mnogo, vendar je zelo vazno, da ve-
zilno prejico izbiramo v umirjenih barvah. Vsekakor pa se moramo
pri vezenju z kriZci izogibati kri¢eé¢ih anilinskih barv, na primer Zivo
zelenih, oranznih, vijoli¢astih, rumenih pa tudi sladkobno roznatih in
svetlo modrih tonov.«

Glede priprave vzorcev pife v knjigi: Vzorec nariSemo na kariran
papir z znaki. Priporoéljivo je, da za svoj izdelek nariSemo polovico
ali ¢etrtino kompozicije, ki jo bomo nato prenesle na pripravljeni
lkos blaga, na katerem smo oznatile sredino na obe smeri. Ce hocemo
iz ravne bordure dobiti kot, je najbolje, da se posluzimo nebrusenega,
ravno odrezanega majhnega zrcala brez okvira, ki ga postavimo v
kotu 45 stopinj na osnovno ¢rto narisane bordure ter ga pod istim
kotom toliko ¢asa pomikamo po borduri, da se pokaze prava slika
<ota. Tedaj naredimo ob zrcalu moéno érto s svintnikom in prenese-
mo vzorec bordure pravokotno v drugo smer.

Ce je vas§ dom majhen ali velik, ¢ée imate morda le skromno sobico
ali kar celo lepo opremljeno hiso, bolj prijetno in domace bo, ¢e bodo
v njem izdelki, ki ste jih same izvezle z naSimi narodnimi vzorci.
Ce Zelite nekoga svojih dragih posebej razveseliti, poklonite mu roéno
vezen izdelek — obleko, bluzo, srajco, blazino, ali morda samo drob-
cen robtek — okraSen z naSo narodno vezenino, ki je tako nekaj
nafega, domacega in zato zares lepega.

novo leto smo doc¢akali ob morju

Zahvaljujemo se vam za pismo in novoletno ¢Cestitko. Morda vas bo
zanimalo, kako sem prezivel novo leto? Novo leto smo docakali ob
morju, sto metrov od nase barake, kjer stanujemo. Bilo je zelo pri-
jetno — imeli smo nekak8$en »hausball« kakor pravimo po domace.
Zbrali smo se Jugoslovani, Cehi, Poljaki, MadZari, Nemci, Francozi,
Nizozemci, Italijani, domactini itd. Ko pa je kapljica stopila v glavo,
smo zaceli vsekrizem govoriti... To je bilo res nekaj posebnega.
Vsak je hotel prav glasno vo&¢iti novo leto v svojem jeziku. Vidite,
na tem malem otoku je prostora za vse — bele, érne in rumenokozce.
Ni politike, niti stanovskih razlik. Vsi smo enaki kakor bratje, pa
naj bo to direktor ali najnizji delavec. Zjutraj, ko koga srecas, vprasas:
Kako si, brat? Hvala, brat, dobro, in ti?«

V Mount A. Ayori zivi neki Celjan, ki redno platuje polurno nedelj-
sko radijsko oddajo, da igrajo slovensko narodno glasbo. To se mi
zdi najlepSe, kar more ¢lovek narediti za svojo domovino.

Janez Brezovnik, Groote aylandt, N. T.
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M. Cigli¢: Rejencki

Ina Slokan
Metka ima dve mami

Samoobtozba in boleéina je v Milkinem pismu. Takole piSe:
»Res sem si zasluzila to, kar se je zgodilo. In vendar me tako boli.
Zato se moram izpovedati. Pred Sestimi leti je imela moja Metka
sedem mesecev, seveda sem jo imela rada. Bila je tako ljubka.
Cba z moZem sva bila zaposlena. Zasluzek v tovarni kamor sva
se morala voziti z avtobusom je bil priliéen. Teda Toni si je Zelel
lasten dom. In potem mu je Se znanec pisal iz Neméije koliko
zasluZzi, pa Se ta in oni mu je o tem govoril in odloéil se je, da
gre Se on tja za nekaj let. Niti tri leta Se nisva bila porocena
in nadvse rada sem ga imela. Bala sem se zanj, saj sem vedela,
da se nekateri ne vrne, ali pa, da pozabi na druZino. Takrat
sem mislila, da bi potem kar umrla. Branila sem mu, ga pre-
govarjala, a je vseeno Sel. Saj nekaj let tako hitro mine, je rekel.
Ko sva ostali z Metko sami, je bilo vse tako prazno. Toni je
pisal, da je dobil delo. Tudi nekaj mark je nato poslal. Potem
so prihajala pisma redkeje in bila so vse krajSa. Ujela sem go-
vorice: nekdo je pisal domaé¢im, da se Toni rad vidi z dekletom
iz delavske kantine, z neko Anico iz sosednje vasi. Speklo me je.
Nekaj noéi nisem spala, samo razmiSljala sem. Potem sem se
odlo¢ila. Mcz mi je v nekem pismu omenil, da bi se tudi zame
naslo delo, ko bi ne bilo Metke. Da, Metke, ki mi je zdaj postala
kar naenkrat odveé. Hotela sem na vsak naédin razéistiti s Toni-
jem, ga zadrzati za sebe, saj vendar razumete?! A kam z Metko?
Spomnila sem se sosede. Dobra Zenska je. Pet otrok ima. Prosila
sem jo, naj sprejme otroka za nekaj dni, ker moram po oprav-
kih v Ljubljano. Verjela je. V Neméijo sem se odpeljala s sku-
pino izletnikov.

Ne bom pripovedcvala o vseh razocaranjih, ki sem jih doZivela.
O boletini, kadar sem pomislila na Metko. Pravzaprav pa naj
povem, da v prvem ¢asu nisem niti dosti utegnila misliti nanjo.
Imela sem druge skrbi. Sretanje s Tonijem ni bilo posebno pri-
jazno. Bila scm celo tepena, kar pri njem ni v mavadi. No, pa
o teh reteh ne bom tukaj pisala. S posredovanjem znancev sva
se konéno pobotala in nazadnje mu je bilo celo vSeg, da bova
oba hitreje ve¢ prihranila. Sla sva za delom na Svedsko, nato
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v Svico in spet na Svedsko. Domov nisem nikomur pisala, bala
sem se. Kako dolgo nisem imela nobenih novic o Metki. Potem
sem konéno zvedela, da je Se vedno pri sosedi, da je lepa punéka
in se je vzivela v njeno druzino. Zdaj sem lahko po3iljala denar,
pa tudi majhna darila za héerko. Soseda mi je odgovarjala s pre-
prostimi kratkimi pismi, da je Metka pridna, da hitro raste, in
rada jé in da bo $la jeseni v Solo.

Potem pa sva se s Tonijem konéno vrnila. S trdim delom sva
prihranila toliko, da si bova lahko uredila nov domek. Toni si
bo poleg uredil tudi delavnico, kjer bo mizaril.

Ali razumete, kako tezko sem ¢&akala srefanja s héerko in se ga
obenem bala? Toni, ki ima Metko tudi rad, vse to bolj drugace ra-
zume in se mi je kar smejal. Rekel je: Le ¢esa se vendar bojis?
Zdaj je vse za nama. Doma sva. Lepo si bova uredila dom in
punéka bo vesela, da je spet pri starSih. Pa tudi prej ni niCesar
pogre$ala, saj je scseda dobra Zenska in tudi midva sva v zadnjih
letih kar lepo pladevala za otroka. Naj vam popiSem to srecanje
z otrokom.

Pripeljala sva se na veéer. Bili so pravkar pri vecerji. Nisem
dobro poznala Metke, saj sem ves ¢as dobila od sosede samo
eno zelo slabo fotografijo, na kateri je bila Metka med drugimi
otroci. Pri mizi je sedelo Sest otrok, $tiri dekleta in dva fanta.
,No, Metka, tvoja star$a sta prisla,’ je rekla soseda.

Eno izmed dekletc je vstalo in naju gledalo. Planila sem proti
njej in iztegnila roke: ,Metka, moja ljuba Metka!’ sem zaklicala
in kar zajokala.

A puncka je stala tam kakor da je lesen kip, potem se je pa
priklonila in rekla kakor avtomat: ,Dober vecer, ljuba starsal
To je rekla tako Cisto avtomatiéno kakor so jo nauéili. Toni je
nato pocmagal, da smo prisli iz zadrege, on je pa¢ bolj prakti¢en.
Potegnil me je nazaj in rekel: ,No, Jozi, ne bodi neucakana, saj
naju Metka niti ve& ne pozna.’

Potem smo se tisti veter nekako pcmenili. Sedli smo in Metka
je sedela ob meni. Njena drobna roka je bila ves ¢as v moji,
a &eprav sem jo trdo oklepala s prsti, je ostala vsa hladna.

S Tonijem sva si lepo uredila nov domek. Kupila sva napol do-
grajeno hiSico in jo dogradila. Poleg je zdaj delavnica in Toni
pridno mizari. Dela ima zadosti. Zadovoljen je. A jaz? Metka je
doma. V Solo hodi. Kupila sva ji lepih oblek. A skrbi me, ker
je tako tiha in zamiSljena. Svojo sobico ima, pa izgleda, da je
ni preveé vesela. Klite me mama, a tako ¢udno to rece, da me
zazebe pri srcu.

Metka je dober otrok in vem, da maju ima z oetom rada, a ne
tako kakor ima sosedo Francko. Saj vsa oZivi, kadar ji dovolim,
da sme k ;mami Francki’. Z Zalostjo ¢utim, da tega ne bom mogla
nikoli spremeniti: nafa Metka bo imela dve mami.

Kaj naj bi pripomnili k temu pismu, v katerem je takoreko¢
vse razlozeno? Draga naro¢nica Milka, oboroziti se je treba s
potrpljenjem in razumevanjem, pustiti ¢asu tas. Z doraS¢anjem
in zorenjem bo Metka vse bolje in globlje razumela in njena
¢ustva do starSev se bodo morda poglobila. Seveda pa se bo
treba sprijazniti s tem, da bo ostala toplo navezana na svojo
»mamo Francko«, ki ji je v njenih prvih otroskih letih nudila
vso materinsko ljubezen, ki je vsakemu otroku prav toliko, ali
pa celo %e dosti bolj potrebna, kakor vsakdanji kruh.
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svojevrstna,
dragocena knjiga

Zalozba Mladinska knjiga v Ljubljani je
nedavno izdala natancéen ponatis Dalmati-
nove Biblie, ki je izSla leta 1584, to je pred
skoraj stiristo leti. Ta svojevrstna, drago-
cena knjiga je izsla v isti nakladi, kakor
pred Stirimi stoletji — v 1500 izvodih.
Knjiga, ki obsega »svetu pismu stariga in
noviga testamenta«, je tezka 6,15 kilogra-
ma. Vezana je ro¢no. Za vezavo ene knjige
so porabili pol tele¢je koze. Dalmatinova
Biblia iz leta 1584 je bila in bo ostala eno
izmed najpomembnejdih del slovenske kul-
turne zgodovine. Ceprav je nastala komaj
trideset let po natisu prvih slovenskih
knjig, se je takoj uvrstila med vrhunske
dosezke drugih evropskih, do takrat kul-
turno vise razvitih narodov. Slovenséina
je bil petnajsti jezik, v katerega je bilo v
dobrem stoletju po iznajdbi tiska preve-
deno in tudi natisnjeno celotno sveto pis-
mo. Pri tiskanju Biblie je Jurij Dalmatin
osebno sodeloval. Tiskali so jo v Witten-
bergu v Nemdéiji. Tisk te zahtevne knjige
je trajal pet mesecev, kar je bil za tedanje
tiskarske zmoZnosti izreden uspeh.
Dalmatinova Biblia je danes na svetu ve-
lika knjiZna redkost. V knjiZnicah po sve-
tu hranijo vsega 66 izvodov, od teh jih je
v Sloveniji 33 izvodov. Narodna in univer-
zitetna knjiznica v Ljubljani ima pet izvo-
dov. Zato se je rodila in zdaj tudi uresni-
¢ila zamisel za natanéen ponatis izvirnika.
Za tisk Biblie se je Mladinska knjiga dogo-
vorila s posebno tiskarno za tisk faksimi-
liranih izdaj v Heppenheimu v Nemdéiji
Knjiga je tiskana na posebej izdelanem
papirju, ki je podoben papirju iz 16. sto-
letja. Pri izdaji je sodelovala tudi zaloZba
dr. R. Trofenik iz Miinchna. Med sloven-
skimi kupei je bilo za knjigo izredno zani-
manje, ¢eprav je veljala v prednarodilu
75.000 starih dinarjev.

Knjigo lahko naroé¢ite tudi pri Slovenski
izseljenski matici.

Zupancic¢eva nagrada

V vaseh érnomaljske obéine v Beli krajini
zivahno deluje veéje stevilo raznih kultur-
nih skupin, ki posebno v zimskem éasu
prirejajo celo vrsto prireditev. Te pred-
stave je samo lani obiskalo veé¢ kot 15.000

ljudi. Z namenom, da bi dala priznanje
najuspesnejSim skupinam in da bi Se po-
zivila tovrstno kulturno dejavnost v ob-
¢ini, je obdinska skupiéina razpisala tek-
movanje za »Zupanéiéevo nagrado«, ki jo
bodo podeljevali vsako leto. Letos se bo
zanjo potegovalo veé¢ kot 30 razliénih sku-
pin, pevskih zborov, folklornih skupin in
drugih. Brez dvoma bo to nova spodbuda
za belokranjske kulturne delavce.

tudi majhne zalozbe
prispevajo nasi kulturi

Dolenjska zalozba v Novem mestu se je
pred leti prikljuc¢ila znani slovenski zaloz-

niski hi8i — mariborskim Obzorjem. V -

njenem okviru izdaja knjige, ki s svojo te-
matiko zadevajo Dolenjsko, predvsem nje-
no kulturno zgodovino. Dolenjska zalozba
v Novem mestu je naslednik bogate zaloz-
niske tradicije dolenjske metropole. V
prejénjem stoletju je bila v Novem mestu
znana Kraj¢eva tiskarna. Odliécnemu po-
sluhu tiskarja in zaloznika Krajca se ima-
mo zahvaliti za ponatis Valvasorjeve Slave
vojvodine Kranjske. To zaloznisko in tis-
karsko dejanje je svoj¢as vzbudilo ma
pariski svetovni razstavi veliko pozornost.
Zalozniska dejavnost, naslonjena na bo-
gato tradicijo, je ozivela z Dolenjsko za-
lozbo, ki jo Ze vrsto let vodi knjiZevnik
Severin Sali.

Dolenjska zalozba je izdala doslej nekaj
leposlovnih del, sicer pa je v njenem pro-
gramu vrsta del, ki obravnavajo kulturno
zgodovino Dolenjske. Lani je Dolenjska
zalozba izdala roman pisatelja JoZeta Du-
larja Udari na gudalo, Jandre. To delo, v
katerem obravnava pisec znanega dela
»Krka umira« zgodovino Metlike, kjer je Ze
vrsto let ravnatelj belokranjskega muzeja,
je lahkotna in mikavna slika davmine v
mestecu ob Kolpi. Dolenjska zalozba je
izdala tudi roman Mimi Malenskove No-
riSka rapsodija. V kratkem izide ponatis
znamenitega Valvasorjevega dela Thea-
trum mortis humanae (Prizorisée ¢lovekove
smrti), ki ga je ilustriral Novomes¢an
Koch. Koch se je v ilustracijah naslonil na
Holbeina: o njegovih ilustracijah bo v
uvodu spregovoril dr, Emilijan Ceve. Pre-
vod je delo klasiénega filologa Jozeta Mli-
nari¢a. V kratkem pride na knjizni trg tudi
zbornik, ki je posveten 600-letnici Novega

mesta in ki bo prinesel vrsto razprav o
kulturni zgodovini Novega mesta.
Dolenjska zaloZba se wvse bolj usmerja v
izdajanje del, ki naj bi povezala fragmente
s podroé¢ja kulturne zgodovine ter jih pove-
zala v celoto. Ce bo Dolenjska zaloZzba de-
lala v tej smeri, bo prav gotovo opravila
zelo pomembno nalogo.
Novo mesto bi svojo zalozbo pred ¢asom Ze
izgubilo, ko ne bi bili kulturni delavci pre-
zeti z zavestjo, da se da tudi v manjsih
slovenskih centrih delovati na podro¢ju
zaloZznistva. Dolenjska zalozba v Novem
mestu dela v povezavi z ostalimi novome-
§kimi kulturnimi ustanovami, z Dolenjskim
muzejem, Studijsko knjiZnico ter Solami.
Lahko zapiSem, da je izraz tezenj teh usta-
nov, izraz Zelje po ustvarjalnosti in vklju-
cevanju v slovensko kulturno dogajanje.
Peter Breitak

Marijan Stancar-Monos:

popotnik

Spominjam se tistih dni,
nekaj prejokanih obdobij
in tople besede doma,

tistih gorenjskih noéi;
mislim na vonj rozmarina,
na svetle dekliske o¢i

in pijem na zalost spomina.

Sredi zavrzenih cest

se potuljeno plazijo sence
s ¢rnim asfaltom mest

v meni vsak dan,

vse dni — venomer. ..

Sam v sebi bolan
iS¢em mod¢i, da prehodim
ulice laznih mest.
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KULTURNI RAZGLEDI

razstava del
Marija Preglja

Marij Pregelj: Ljubljana
v borbi (1958), mozaik,
Skupscina SRS B Marij
Pregelj: A wartime battle
in Ljubljana (1958),
mosaic, Skupséina SRS

Marij Pregelj: Oce in

sin (1951) ® Marij Pregelj:
Father and the son (1951)
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V prostorih ljubljanske Moderne galerije
je bila v februarju odprta retrospektivna
razstava v letu 1967 umrlega slovenskega
slikarja Marija Preglja. Med prikazanimi
deli so bila tako zgodnejsa slikarska dela,
predvsem tista, ki so Ze nakazovala slikar-
jevo kasnej$o usmeritev, v celoti pa je bilo
zbrano delo iz Pregljevega »zrelega« ob-
dobja. Predvsem je bilo pomembno spo-
znanje, da Pregljevo delo niti v danasnjem
¢asu ne izgublja na pomenu, dokazuje celo,
da v ¢asu vse veCjega zanimanja za pri-
sotnost ¢éloveka in vsebine v likovni umet-
nosti Pregljevo delo dobiva novo potrditev
in znadéaj trajne vrednosti. Nekateri oce-
njevalci Pregljevega dela ii¢ejo v njegovih
delih sledi tujih vzornikov, vendar pa ima
to samo cbrobni pomen. Bistveno je Preg-
ljevo prikazovanje in odkrivanje resnice,
nepozabna je njegova trSatost in nevsilje-
na monumentalnest,



IZ NASE ZGODOVINE

Bogo Grafenauer

Karantanija in njena
dvakratna vioga

v oblikovanju slovenske
narodne zavesti

Kon¢no izraza prav to staliée povsem na-
ravnost tudi koroski deZelni glavar Weit
Welzer, ki je v svojem poroéilu niZjeav-
strijskemu regimentu, ko mu je poroc¢al na
njegovo zahtevo o koroskih pravicah, leta
1523 v svojem imenu in v imenu koroske-
ga dezelnea plemstva potrdil, da »deZelani
tudi mislijo, da ima nadvojvodina tudi
mnogo vec¢ ¢asti in svobo$éin kakor druge
vojvodine«, utemeljil je pa to s tem, da je

»Koroska nadvojvodina, obdana s svojimi
krajinami in markami in confini, prisla
od davnine iz tujega in ne nemskega
naroda

in bila k temu obdarovana v primeri z
drugimi vojvodinami nems$kega naroda s
posebnimi svobos¢inami in obiéaji«.

Tako torej skriva prav tisto 16. stoletje, ki
je s slovensko protestantsko knjigo utrdilo
slovensko jezikovno povezanost in s tem
ustvarilo enega izmed poglavitnih teme-
ljev za poznejse slovensko narodno prebu-
jenje, Se drug proces, namre¢ dokonéni
razkroj na Karantanijo oprte slovenske
koncepcije nase srednjeveske zgodovine in
njeno zamenjavo z nem$ko koncepcijo,
Zgrajeno v znamenju dezelnih stanov. Od
16. stoletja se namreé zaéenjata uporabljati
izraza natio in Nation v zvezi z deZelnim
plemstvom, tako da pomenita poleg njega
kvedjemu Se prebivalstvo pokrajine, ki jo
dezelni stanovi predstavljajo.

Protestantski pisci slovenskega izraza na-
rod niso uporabljali, ¢eprav so se brez
dvoma zavedali jezikovne povezanosti vseh
Slovencev in jo z ustvaritvijo skupnega
knjiznega jezika Se celo bistveno okrepili.
Poznali so le izraza »ljudstvo« in »folk«.
Vendar pa kaZeta Trubarjevo izraZanje o
»Kranjcih inu Slovencih«, »kerséenikih
tiga kranjskiga inu slovenskiga jezika« ter
Dalmatinovo in Bohoriéevo nastevanje
prebivalcev nasih posameznih zgodovin-
skih deZel (Kranjcev, Stajercev, Koroscev
itd.) vzporedno ob Hrvatih, Dalmatincih,
Kragevcih, Cehih, Poljakih itd., da jim ti
pojmi $e niso dovolj jasni, ¢éeprav so se
zavedali na primer razlike med sloven-
skim in hrvatskim jezikom. Pri zdruzeva-
nju oziroma poimenovanju posameznih
etniénih enot sta jih oé¢itno vodila Se ved-
no oba kriterija fevdalne dobe: prirodni
kriterij jezikovne enakosti in zgodovinski
kriterij povezanosti po pokrajinskih me-
jah, ne pa pojem naroda in narodne zave-
sti, ki bi bil podoben nasemu in ki se v
Evropi prav tedaj Sele zacenja uveljavljati
v najbolj razvitih predelih.

Prav v tem ¢asu je po zgledu nemskega
epigonskega humanista Laziusa koroski
predikant Cristalnick jezikovni kriterij
celo povsem nadomestil s pokrajinsko zgo-
dovinskim, ¢e$, da so se slovenski in nem-
§ki Korosci »tako moéno zdruzili in se med
seboj pomesali... da je iz obojih nastalo

eno samo ljudstvo«. Pristeva ga v stevilo
»poboznih Nemcev«, prav tako pa trdi, da
izvira slava Koroske »od stare hise Fran-
kov in ne od Slovanov, ¢eprav je res ostalo
nekaj podezelskega ljudstva od Sloven-
cev«, Megiser je v objavi Cristalnickovega
dela ta staliéa ohranil, po njem so jih
pa prevzeli zgodovinarji 17. stoletja, kajti
tudi Schonleben in Valvasor sta med obe-
ma kriterijema za dolo¢anje narodnostnih
enot, ki so ju uporabljali protestanti, zavr-
nila nujnost razlikovanja po jeziku ter se
oprla v prvi vrsti na pokrajinsko pripad-
nost. V skladu s tem stalis¢em, ki ga bra-
ni tudi naéelno, trdi na primer Valvasor,
da obstoje Korosci in Kranjci »le iz Nem-
cev, dasi z dvema nacdinoma govora«,

Pa tudi v 18. stoletju je dozorelo novo

spoznanje o obsegu in enotnosti slovenske-
ga naroda do kraja Sele dve desetletji po
zacetku slovenskega narodnega prebujenja,
¢e tega oznadujejo z izidom Pohlinove
»Kraynske grammatike«, vnovi¢ oprto na
zgodovinsko proucevanje nekdanje karan-
tanske narodne skupnosti. Koroski Slove-
nec, jezuit Marko Hansiz (1683—1766), je
v drugem delu svojega najvaznejSega dela
Germania Sacra II. Metropolis Salisbur-
gensis (1729) kot prvi v zacetkih kritiéne-
ga zgodovinopisja uporabil in Kkritiéno
komentiral v zvezi z zgodovino zgodnje-
srednjeveskega slovenskega prostora salz-
bursko spomenico »Conversio Bagoariorum
et Carantanorum«. Linhartu je delo rabilo
kot poglavitni vir za karantansko zgodo-
vino v 7. in 8. stoletju in hkrati kot opo-
ris¢e za njegovo znanstveno dognanje o
enotnosti Slovencev, ki ga je izrazil Ze ob
napovedi prvega zvezka svojega epohalne-
ga dela »Versuch einer Geschichte von
Krain und der tibrigen siidlichen Slaven
QOestlerreich I-II, 1788—1791«, v Laibacher
Zeitung 17. avgusta 1786: »Tisti narod, ki
zivi na juZznem delu avstrijskega okrozja
med Dravo in Jadranskim morjem, ki pri-
pada velikemu znac¢ilnemu ljudskemu de-
blu Slovanov, predstavlja pa po svojem
jeziku in izvoru le eno in isto ljudsko vejo
in ga le slu¢ajno — ¢etudi zgodovinsko ne
¢isto toéno — delijo v Kranjce in Vinde,
pa¢ zasluzi svojo lastno zgodovino. Doslej
so nam jo dajali le po kosih raztreseno po
letopisih deZel, ki v njih Zivi, nikoli pa
ne v celotni povezanosti njegovih usod in
dogodivs&in.« (Konec prihodnjic)

167



Vladimir Dedijer

izgubljeni
hoj J. V.
Stalina
1948-53

Val procesov v vzhodni Evropi

Objavljamo nekoliko skrajSano 44. nadaljeva-
nje feljtona Vladimirja Dedijerja, ki je pod
naslovom »Izgubljeni boj J. V. Stalina 1948—
53« izhajal v ljubljanskem dnevniku Delo in
beograjskem listu Politika-ekspres in je vzbu-
dil med bralci po wvsej Jugoslaviji wveliko
zanimanje. Odlomek odkriva klevete in laZi,
s katerimi je Sovjetska zveza pod Stalinovo
vlado, v letih po kominformu, pred svetom s
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pomodjo inkrimiranih procesov blatila Jugo-
slavijo, da bi jo prikazala kot driavo, ki da je
nevarna za svetovni mir. Marca bo delo izlo
tudi v knjigi. Nedavno je obiskal Ljubljano
tudi osebni odposlanec lorda Bernarda Ru-
ssella. Lord Russel pozna to delo in Zeli knjigi
napisati predgovor. Izrazil je mnenje, da mu
je to Dedijerjevo delo odkrilo velikanski po-
men jugoslovanskega boja za enakopravne
odnose v svetu v letih od 1948 do 1952. Ru-
ssellova ustanova za mir Zeli namreé izdati
Dedijerjevo knjigo v §panskem, portugalskem
in angleikem prevodu. Namenjena naj bi bila
predvsem mladim ljudem iz neuvricenih dr-
Zav.

Dne 28. septembra 1949 je sovjetska vlada
poslala jugoslovanski vladi noto, v kateri
enostransko razveljavlja pogodbo o prija-
teljstvu, medsebojni pomo¢i in povojnem
sodelovanju med drzavama. Ta nota se
glasi:

»Na sodnem procesu, ki se je konéal 24.
septembra letos v Budimpesti, proti drzav-
nemu zloc¢incu in vohunu Rajku in njego-
vim sodelavecem, ki so bili hkrati agenti
jugoslovanske vlade, se je pokazalo, da
jugoslovanska vlada Ze dolgo vodi skrajnje
sovrazno in subverzivno dejavnost proti
Sovjetski zvezi, ki jo hinavsko zakriva z
laznimi izjavami o »prijateljstvu« s Sov-
jetsko zvezo.

Sodni proces v Budimpesti je tudi pokazal,
da so voditelji jugoslovanske vlade vodili
in da Se naprej vedijo sovrazno in subver-
zivno dejavnost proti Sovjetski zvezi ne

samo na lastno pobudo, ampak tudi po ne-
posrednih navodilih tujih imperialistiénih
krogov,

Dejstva, ki so prisla na dan na tem pro-
cesu, so tudi pokazala, da je sedanja jugo-
slovanska vlada popolnoma odvisna od
tujih imperialistiénih krogov in da se je
spremenila v orodje njihove agresivne po-
litike, kar bi bilo moralo pripeljati, in je
v resnici tudi pripeljalo do likvidacije
samostojnosti in meodvisnosti jugoslovan-
ske republike.

Vsa ta dejstva pricajo o tem, da je Po-
godbo o prijateljstvu, medsebojni pomodi
in povojnem sodelovanju med ZSSR in
Jugoslavijo, ki je bila sklenjena 11. aprila
1945, sedanja jugoslovanska vlada grobo
pohodila in raztrgala na kose.

Na temelju zgoraj navedenega izjavlja
sovjetska vlada, da se ima odslej Sovjet-
ska zveza za razreSeno obveznosti, ki izvi-
rajo iz omenjene pogodbe.

Po nalogu vlade ZSSR
Namestnik ministra
za zunanje zadeve

A. Gromiko.«

Ta nota sovjetske vlade jasno odkriva,
kaksne smotre je zelel Stalin doseéi v boju
proti Jugoslaviji. Ta proces naj bi Jugo-
slavijo pred svetovno javnostjo prikazal
kot drZavo, ki je nevarna za svetovni mir,
ker kuje agresivne naérte proti svojim so-



sedom. To bi bilo opravi¢ilo za vse agre-
sivne korake ZSSR proti Jugoslaviji, saj
se Sovjetska zveza zgolj bojuje proti tej
»imperialistiéni bazi« na Balkanu in v
Srednji Evropi.

Takoj za Sovjetsko zvezo so tudi vzhodno-
evropske drZzave razveljavile zavezniske
pogodbe z Jugoslavijo — Poljska in Ma-
dzarska 30. septembra 1949, Bolgarija in
Romunija 1. oktobra, a Ceskoslovaska 4.
oktobra. To o¢itno kaZe, da je bila vsa
akcija uskladena iz Moskve.

Proces proti Laszlu Rajku, poslancu v ma-
dZarskem parlamentu, Gyorgyju, Palfiju,
generalnemu poro¢niku madzarske vojske,
nato biviemu odpravniku poslov jugoslo-
vanskega veleposlani§tva v Budimpesti
Lazaru Brankovu in Se proti nekaterim
drugim osebam ni bil edini te vrste.

Prva vecja obravnava te vrste je bila ma-
ja 1949 v Albaniji. Na zatoZno klop so po-
stavili Kodija Dzodzeja, podpredsednika
albanske vlade.

V Sofiji so decembra 1949 postavili pred
sodisée Trajéa Kostova, biviega podpred-
sednika bolgarske vlade, skupaj z nekate-
rimi drugimi obtoZenci.

Val takih procesov se je 3iril po vseh
vzhodnoevropskih drZavah, a zadnja po-
membnejsa obravnava te vrste je bila v
Pragi novembra 1952, ko so prisli pred
sodisée Rudolf Slansky, generalni sekretar
CK KPC; Bediich Geminder, nacelnik
mednarodnega oddelka sekretariata CK
KPC; Vladimir Clementis, minister za
zunanje zadeve Cefkoslovaske; André Si-
mon, urednik lista Rude pravo; Josef
Frank, namestnik generalnega sekretarja
CK KPC; Bedtich Reicin, namestnik mi-
nistra za narodno obrambo: Karel Svab,
namestnik ministra za notranje zadeve;
Rudolf Margolius, namestnik ministra za
zunanjo trgovino; Oto Fischl, namestnik
ministra za finance; Vavra Hajda, namest-
nik ministra za zunanje zadeve in Artur
London, namestnik ministra za zunanjo
trgovino.

Vse zgodovinske listine dokazujejo, da so
bili vsi ti procesi orgamizirani iz enega
srediS¢a — iz Moskve. Ko se je po Stali-
novi smrti dvignil val tako imenovanih
rehabilitacij, je objavljeno gradivo jasno
pokazalo, da je ena in ista roka pognala
v smrt toliko funkcionarjev v wvseh teh
drzavah.

Ce primerjamo obtoZnice in izjave obto-
zencev pred sodis¢em, tudi vidimo, da je
procese zreziralo eno in isto sredisce:
namen je bil s klevetami in laZmi prika-
zati javnosti Jugoslavijo kot drzavo, ki
ogroza neodvisnost in druzbeno ureditev
v teh drzavah, in to po nalogu ameriskih,
britanskih in francoskih imperialistov.
Po obtoZnici na Rajkovem procesu naj bi
Jugoslavija Ze leta 1945 organizirala na
MadzZarskem wvohunsko omreZje z name-
nom, strmoglaviti socialistiéni sistem v tej
drzavi in zru$iti madzarsko vlado. Iz Beo-
grada so tudi, baje, prihajala navodila v
Budimpesto, da je treba pobiti najugled-
nejSe madzarske voditelje. Te nacérte je po
trditvah obto#nice pospesil Titov obisk na
MadZarskem decembra 1947,

ObtoZnica je tudi trdila, da je bil Laszlo
Rajk tuj vohun Ze v Spaniji, kjer se je
boril v mednarodni brigadi. Po zlomu re-
publikanskih sil se je povezal z Jugoslo-
vani, borei mednarodne brigade v Franciji,
v koncentracijskih taborisé¢ih Ourse, Ver-
net, Saint Cyprien. ObtoZnica je dalje
trdila, da je bilo nad 150 Jugoslovanov,
borcev v Spanski drzavljanski vojni, agen-
tov tujih obvestevalnih sluzb, da jih je
prevzel Gestapo in jih prepeljal v Jugo-
slavijo leta 1941. V obtoZznici so bila imena
teh Jugoslovanov, in med njimi Ale§ Be-
bler, Ivan Gosnjak, Bozidar Maslari¢, Ko-
sta Nadj, Karlo Mrazovié, Svetozar Vuk-
manovi¢-Tempo, Svetislav Stefanovié, ce-
prav zadnja dva nista bila nikoli v Spa-
niji, a Bebler, Mrazovi¢ in Maslari¢ niso
bili v omenjenih taboris¢ih, ker so Masla-
riéa prepelali iz Spanije v Severno Afriko,
odondod pa v ZSSR, medtem ko so Be-
blerja in Mrazovi¢a evakuirali kot huda
ranjenca iz Spanije naravnost v Pariz,
od koder sta se vrnila v Jugoslavijo.

Na procesih v Tirani, Sofiji in Pragi so
navajali podobne obtozbe, to je, da se je
Jugoslavija pripravljala, da bi osvojila
Albanijo in si jo delila z monarhofasisti¢no
Gréijo, da je Kostov s pomoéjo juznoslo-
vanske federacije, ki so jo prikazali kot
zamisel imperialistov, hotel prikljuéiti Bol-
garijo k Jugoslaviji. Kostova so naslikali
kot izvajalca zarotniske dejavnosti jugo-
slovanskih voditeljev, po katerih je stopil
v stik z imperialistiénimi obvescevalnimi
sredisél. ObtoZnica je oznadila Kostova kot
podlega in ogorcenega sovraZnika Sovjet-

ske zveze in nasprotnika »dimitrovljevske
politike zbliZevanja Bolgarije in Sovjetske
ZVezZe«.

Obtoznica je dalje trdila, da so makedon-
ske politiécne in kulturne organizacije v
Pirinski Makedoniji »agenture UDV« in
da je Zelja Pirinskih Makedoncev po zdru-
zitvi z LR Makedonijo »posledica dejav-
nosti agentov UDV«., V obtoznici je pose-
bej poudarjeno, da je Zelja Pirinskih Ma-
kedoncev, da bi refili nacionalno vpra3a-
nje, zamisel imperialistov, ki jo je uresni-
¢eval Kostov.

Sovjetska propaganda je sprozila silovito
gonjo proti Jugoslaviji ne samo v vzhod-
noevropskih drzavah, ampak po vsem

~ svetu. Vse komunisti¢ne partije sveta so

sodelovale pri tem mrac¢nem delu. Po svetu
so izhajale knjige, ki so obravnavale posa-
mezne dele obtoZnice.

V Londonu je na primer James Klugmann,
eden izmed vodilnih ljudi v KP Britaniji,
objavil na temelju gradiva s procesov
proti Rajku, Dzodzeju in Kostovu knjigo
z naslovom From Trotsky to Tito (Od Tro-
ckega do Tita), v kateri so bila tale po-
glavja: 1. Resolucija Informbiroja, 2. Kaj
so odkrili procesi, 3. Vohuni in agenti v
delavskem gibanju, 4. Vloga in taktika
titoistov danes, 5. Vloga in taktika titoistov
danes (nadaljevanje), 6. Kaj se dogaja Vv
Titovi Jugoslaviji, 7. Jugoslovanski pekel
in socialisti¢ne deZele, 8. Nekaj sklepov.
Klugmann je posebej opozarjal na tako
imenovane zveze med Beogradom ter bri-
tanskimi in ameriskimi obve§éevalnimi
sluzbami. Ni jim mogel narediti boljse
usluge, zakaj laZzi moskovske propagande
so prisle prav tem sluzbam. Delali so jim
brezpla¢no reklamo in ustvarjali vzdusje
strahu po vsej vzhodni Evropi pred bav-
bavom tujih sluzb.

Poznal sem Klugmanna Se izpred vojne.
Sodeloval je z Lolo Ribarjem v mednarod-
nih mladinskih organizacijah za mir. Med
vojno je bil Klugmann oficir v britanski
obvestevalni sluzbi v Kairu, ki je vzdrze-
vala stike z evropskimi odporniskimi giba-
nii.

Danes je Klugmann uradni zgodovinar
KP Britanije. Te svoje knjige o Jugosla-
viji, From Trotsky to Tito, ne omenja veg¢,
ker so se vse vzhodnoevropske vlade na
¢elu z ZSSR po Stalinovi smrti javno od-
rekle obtozbam s teh strasSnih procesov.
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OTROGI BERITE

Jana Milcinski

KAKSEN JE SVET NA DRUGI STRANI
HRIBA?

Nekega dne je Maticek pomislil: kak-
Sen je svet na drugi strani hriba? Ali
je tudi tom trava zelena, ali tudi tam
rastejo visoka drevesa? Hotel je vprasati
mamo, a ni je bilo doma. Hotel je vpra-
Sati oceta, tudi njega ni bilo doma. Zato
je sklenil: kar sam pojde na vrh hriba in
pogleda cez.

Vse si je pripravil za na pot: popotno
palico, torbo z brasnom in piscalko. Pa-
lico, da mu bo v oporo, ¢e se bo utrudil,
popotnico, da se bo okrepéal, kadar bo
lacen, in piséalko, da si bo zapiskal, ce
mu bo tezko.

Hodil je in hodil; sonce je veselo si-
jalo, pticki so peli in veter je zibal veje
dreves. Kmalu je zacutil lakoto. Sedel je
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kraj poti, odprl torbo in se lotil popot-
nice. Kajti kadar je sam in mu je dolg
¢as, zmerom postane lacen.

Prileteli so pticki in si izprosili drobti-
nic. Ko so se nazobali, so spet odleteli.
Tudi Maticek je moral naprej in po-
potna palica je 3la z njim. Sla sta, po-
potna palica spredaj in Maticek cilo za
njo.

Toda pot, ki je peljala na vrh hriba, je
bila dolga in strma. Maticek se je utru-
dil, tudi palica je zacela pesati. Na sreco
je bila z njima Se pis¢alka. Maticek jo
je vzel iz zepa in zapiskal. Piskal je tako
lepo, da sta oba pozabila na utrujenost.
Palica je kar zaplesala do vrha in Maticek
je — ena, dve — stopil za njo.

Z vrtha se je razgledal, kaksen je svet
na drugi strani hriba. Videl je, da tudi
tam zZubori potok. Videl je, da je tudi tam
trava zelena in da tudi tam rastejo visoka
drevesa. Videl je, da so na hisah dimniki
in da se iz dimnikov kadi — znamenje,
da mame kuhajo vecerjo za otroke.
Tedaj je Maticek pomislil na svojo mamo.
Kje je in kaj dela? Ali tudi ona kuha
vecerjo zanj? Ozrl se je na domaco stran
in zagledal domac¢o hiSo. Pred hiso je vi-
del drobno piko — ta pika je bila mama,
ki mu je klicala: »Mati¢ek, domov!«
Maticek je stekel s hriba. Tekel je tako
hitro, da ga je palica komaj dohajala.
Ko je pritekel domov, si je mislil:

»Lep je svet na drugi strani hriba, a naj-
lepse je tam, kjer je mamal«
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Nezia Maurer:

S SODI PO ZDRAVILA

— lznajdljiv je bil Remic med vojno, —
je trdil Strukljev oce.

— Partizani so potrebovali zdravila za
partizansko bolnisnico. Imeli smo v Grad-
cu vse dogovorjeno, — samo kdo in kako
bo el v Gradec po zdravila?

— Kar v sodih, kar v sodih jih bomo
pripeljali. Tudi Primoz Trubar je knjige
nekdaj v sodih tihotapil, — nam je takrat
rekel Remic.

Preprosto v sodih ni bilo — Nemci bi
pogledali, potrkali, odprli pipo, poskusili.
pa smo dali manjsi sod v vecjega — v
manjSem so bila zdravila — prostor med
sodoma pa smo napolnili z vinom. Tako
je Remic varno prevazal svoje vinske sode
iz Gradca do Zadreske doline.

Vecja je stiska, bolj si iznajdljiv — ce
te sluéajno ne zgrabi strah, je koncal
zgodbo Strukljev oce.
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Vera Albreht

UGANKA

NA ENI NOZICI

STOJIJO V GOZDU TI MOZICI.

SIROK KLOBUK SO SI NA GLAVO DALI,

CEPRAV SO V SENCI SI SVOJ DOM
1ZBRAL!.

(tupqob)

SLOVENSKA NARODNA

PETELINCEK, PETELINCEK,
BOS VIDEL KAJ BO!
BOS SUKNJICO NOSIL,
PREKRATKA Tl BO!

Lili Novy:

PIKA — POKA

PIKA — POKA, PIKA — POK,
RAVNO PRAV JE GRIC VISOK!
POLJA VIDIS, GAJ IN LOG,
VSE VASICE NAOKROG,
POKA — PIKA, POKA — PIK,
SVET JE POLN PRELEPIH SLIK!
PIKA —
POKA -
POKA —
PIK.
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Matevz Hace

pohod

pred
petindvajsetimi
leti

Letos mineva petindvajset let, odkar je partizanska Stirinajsta
divizija odsla na Stajersko. Pri Sedlarjevem na Hrvatskem je 6.
februarja prekoratila Sotlo, od tedaj pa do konca februarja je
trajala kalvarija nasih borcev z veliko moénej$im sovraZnikom.
Na Stajerskem sta bili takrat ZidanZkova in Slandrova brigada,
razen njiju pa so delovali tudi kozjanski, kamniSko-zasavski,
vzhodni in zahodno-korogki odred, na Kozjaku ob avstrijski meji
pa Lackov odred. Toda partizanov in aktivistov je bilo Se pre-
malo, zato je slovenski glavni 5tab v sporazumu z vrhovnim Sta-
bom Jugoslavije poslal na Stajersko tudi XIV. divizijo. V njej
so bile v bojih preizkusene Tomsi¢eva, Sercerjeva in Braciteva
brigada, ki so dotlej bile po Dolenjski, Notranjski, Pivki in v
Gorskem kotaru.

Preden je odsla iz Bele krajine na Hrvatsko, je divizija pregle-
dala svoje vrste, tako da so ostali v njej le za boj sposobni, zdravi
17 do 26-letni borci, saj jih je le kaksnih 5 odstotkov bilo starih
okrog 30 let. Divizija je pri&la na Stajersko menda s 1100 borci s
poveljniki vred, oboroZena pa je bila s tezkim in lahkim oroZjem.
Vsak partizan je imel s seboj veé¢ sto nabojev, kar pa je bila sicer
skrivnost, saj ni nihée hotel povedati, koliko jih ima.

Vsi poveljniki so bili »stari« partizani, saj so se ze leta 1942 uéili
manevrirati z enotami. Slovenski glavni Stab je poslal diviziji
v pomoé¢ pomoénika komisarja glavnega Staba Viktorja Avblja.
Komandant divizije je bil Joze KlanjsSek, razen njega pa so po-
veljevali $e Stane Dobovi¢nik, Tone Vidmar, jaz sem bil pomoé-
nik komisarja itd. Tudi za propagandno dejavnost smo dobro po-
skrbeli; vodil jo je Karel Destovnik-Kajuh, v njegovi, skupini pa
so bili Brina, Vera, kipar Belaé¢, glasbenik Lavrié¢ pa Se drugi.
Od Sotle do koro$kih gora smo se tolkli dan za dnem, se pomi-
kali naprej, se prebijali in spet umikali. Kdo bi preSteval vse
notne bitke in prehode ¢ez ceste in grapeg ter planine? Kdo Se ni
sliSal o PasSkem Kozjaku, Mozirskih planinah, Graski gori? Kdo
$e ne pozna najhrabrej$ih poveljnikov Ronka, Luke, Krta, Jer-
mana, Tigra in drugih? Kdo $e ni bral ali sliSal o silni poZrtvo-
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valnosti slehernega borca, bolni¢arjev in zdravnikov? Stirinajsta
divizija zategadelj ni zaman imenovana legendarna.

Za borce in poveljnike je bil pohod sila zahtevno dejanje, saj ni
bilo res, da nas bodo onkraj Sotle sprejeli z veseljem, marvet
so nas vsak trenutek spremljala sovraZna letala, topovi, mitra-
ljezi. Stajersko ozemlje smo poznali le iz vojaskih zemljevidov.
Ena polovica moStva je padla v treh tednih, druga pa je bila
silovito utrujena in izérpana, Se najhuje pa je bilo, da je bila
skoraj brez municije.

Zadnjo radijsko zvezo s slovenskim glavnim Stabom smo imeli
17. februarja ob desetih dopoldne. Potlej se je aparat pokvaril.
Bili smo prepusceni samim sebi. Bil je visok sneg in hud mraz;
neSteto borcev je imelo na nogah cunje in z Zico povezane raz-
trgane &evlje ali Skornje. Dne 18. februarja so nas na cesti Doli¢
—Marjeta razpolovili: Stirje bataljoni so od$li na Pohorje, drugi
pa so se z ranjenci in prateZem prebijali v paske hribe in dalje
do korogkih gora. Cez §tiri dni pa smo juriSali ne samo preprosti
beorei, marveé¢ tudi najmanj trideset ali Stirideset ljudi iz po-
veljniskega kadra.

Ves marec in april 1944. leta smo obnavljali divizijo. Na stotine
in tisote novih ljudi, zlasti Stajercev, se je pridruZilo brigadam
XIV. divizije. Med njimi so bili rudarji z Zerjava, MeZice, in
Crne, fantje, ki so usli iz nem3ke vojske, potlej so mnoziéno prisli
na Kozjansko in v Savinjsko dolino trboveljski in zagorski ru-
darji ter e mnogi, mnogi drugi.

Divizija se je tako okrepljena znova spustila v boje z Nemci.
Bila se je po Pohorju, Mozirskih planinah in koroskih gorah,
skratka po vsej gorati Stajerski. Maja, ko je bilo konec vojne,
je zajela nems$ki Stab za jugovzhodno Evropo.

Ce bi me kdo vprasal, kdo je bil v XIV. diviziji najbolj hraber,
bi mu zlahka odgovoril: vsi so bili hrabri — borci in funkcio-
narji, propagandisti in zdravniki; vse je prevevala borbenost,
poZrtvovalnost in ljubezen do domovine, ki ji ni nobena Zrtev
prevelika.



zadniji
veliki
prohoj

(Odlomek iz knjige Komisarjevi zapiski)

Sli smo v napad. Stab divizije z najhrabrej$imi kurirji spredaj.
Rjoveli smo, kri¢ali. Na nas so se usipali sovrazni streli. Vasja
je razbil nemski bunker. Pri drugi zasedi je bil ranjen v nogo
Rudi Avbelj. Kmalu nato je bil ranjen Slajpah-Aki, komisar
Trinajste brigade. Za nami so drli bataljoni. Z Luko sva pretekla
neko ¢istino. Z bliZnjega roba je sekal sovraZni mitraljez. Vsa-
kih nekaj korakov sva legla na tla in tako sreno pretekla
¢istino. Pod bliZnjo smreko sva kritala posameznikom, kako naj
pretecejo ¢istino. Vsak borec, ki se ni drzal osnovnih wvojaskih
pravil, je na ¢istini padel ali pa je bil tezko ranjen. Divizijskemu
kurirju Baveu Francu-GaSperinu z Vrha v Lo&ki dolini sva kri-
¢ala, naj se vrze na tla, a jo je ubiral kar naprej. Potem je dobil

rafal v vrat in pritekel do naju. Bila sva okrvavljena od njegove

krvi. Nekateri borci niso hoteli te¢i éez &istino. Sla sva do str-
mine in pognala naprej vse borce, ki so €akali. Streljanje je
bilo peklensko. Nemci so gotovo mislili, da bodo veé&ji del divizije
uni¢ili v tistih grapah in kotanjah. Tudi zdravniki so ta dan
jurifali in kriéali.

Okrog desetih ali enajstih smo se prebili. Samo naSa poboénica
se je Se kar maprej borila z Nemci. Rafale so spremljale eksplo-
zije posameznih bomb. Padlo je okrog trideset borcev, petin-
dvajset pa jih je bilo ujetih. Izza temno modrih smrek je vsta-
jalo sonce. Megla se je razgubila in se zavlekla v podnozje Mo-
zirskih planin. Po kotanjah je lezal smrdeé¢ dim. Ustavili smo se
pri prvih hi§ah in gledali, kako so od Save visoko v zraku letela
kovinsko se lesketajota anglelka letala.

Ko sem stopil v neko hiSo, so se borei sklanjali nad staro mogoé-
no kad zelja. Samo zadnjice je bilo videti. Hlastno so jedli suro-
vo zelje. Sploh so pojedli vse, kar je bilo v hisi. Kmetom smo
hrano plaéali.

Ob starem in od snega podrtem plotu je stal na$ stari propagan-
dist Kova¢i¢ Fedor-Joze. Podoben je bil staremu, izmozganemu
beradu. Bil je suh, zaras¢en, sestradan, samo oéi so se mu ¢udno
bleséale.

»Kako JoZe?« sem ga pobaral.

»Ej, slabo mi je. Bolan sem in la¢en. Ko bi ti vedel, kako sem
la¢en! Kamor pridem, je vse pobrano.«

»Kamnikar,« sem rekel obveSéevalcu, ki je imel tako sreéo, da
je vedno imel kaj za pod zob, »priskrbi Jozetu mleka in kruha,
da nam ne bo od lakote obti¢al.«

Borci so jedli po hiSah zelje, repo, kruh, mleko, suhe hruske.
Nemeci so pa od strani obstreljevali naselje.

Popoldne je bilo sonéno. Bili smo Zalostni zaradi toliko padlih in
ranjenih. Glodala nas je tudi skrb, ker je bilo streliva vedno
manj. A od tistih §tirih bataljonov ni bilo ne duha ne sluha.
Tudi od Stajerskih brigad ni bilo glasu, kakor da so se udrle v
zemljo.

Pozno popoldne sem sliSal govoriti borce: »Ha, pa smo jih pre-
gnali, Nemce.« »Da, dali smo jim po grbi,« je pripomnil drugi.
»Celo noé& so Cepeli in nas ¢akali. Pa nas niso doéakali.« Neki
borec pa je rekel: »Vsak pustni torek sem se najedel, pa bi se
tudi nocoj rad. Fantje, pusini torek je samo enkrat v letu.«
Kajuh je s svojo opeSano in razredéeno skupino pocasi lezel na-
prej. »Nocoj smo bili tako blizu mojega doma. Pa ga Se videl
nisem. Tako domotoZje me je prijelo. Kaj misli§, lep ¢&as je
minil, kar sem bil zadnji¢ doma. Bo§ videl, kako bodo ez dva
meseca v zelenju lepi ti grebeni, robovi, ograde in kotanje,« je
otozno dejal.

Na pustni vefer smo se ustavili pri neki majhni koéi ob gozdu.
Brigade so bile po hi$ah v Zlebniku, v Belih vodah in Staknah.
TomsSi¢ev bataljon se je ustavil kakih sto dvajset metrov od
nemskih zased. Na$i so kri¢ali. Vasja, Krt, Rudi in Luka s ku-
rirji, Miha AvSi&, operativni oficir, zdravnik Lojze, Ziga in Ka-
juh, €lani politiénega odseka Brkin, Cene Logar in jaz smo se
zbrali v majhni kmeéki hi$i. Rudi je ranjen leZal pri pe¢i. Stabna
patrola in kulturniki so bili pri kmetu Zlebniku, sto metrov nad
nINATEE

Gospodinja nam je postregla z veliko skledo Strukljev.

»Rad bi vedel, ¢e bo nocoj mir?« je rekel zdravnik Lojze.




Kajuh je moléal, nekaj premiSljeval in pocasi jedel. Nato je vstal
in rekel: »Grem k svoji skupini.«

Ta mesec kar sem bil na Stajerskem, sem spoznal veé kot prej
vse zivljenje. Videl sem mnogo juna$tva, vztrajnosti, hrabrosti,
najbolj pa me je presenetalo, da ni bil borec, ki je napravil
nekaj velikega, ni¢ ponosen na svoja dejanja. Junastvo mu je
bilo nekaj vsakdanjega, kakor da bi Sel v gozd po drva ali pa
zgodaj v poletnem jutru kosit.

Ko je Kajuh pocasi in omahujote odSel iz sobe, je dejal Rudi:
»Zdi se mi, da ga bc treba spraviti v bunker, da se malo od-
pocije.«

Poveterjali smo in polegli po tleh na sveZo ovseno slamo.
»Luka, sezul si bom Skornje. Ves mesec sem Ze obut,« sem Sepnil
Luki, »in noge me pecejo kot bi jih imel v vreli vodi.«

»Kakor hoé¢e§,« je odvrnil Luka, »jaz se ne bom, pa bi se rad,
toda nemskim hudi¢em nié ne zaupam. Tudi nocoj ne.«

Sezul sem si levi 8korenj in pcgledal po sobi. Na steni je tik-
takala ura glasno in globoko. Ko sem si hotel sezuti Se desni
Skorenj, sem zasliSal streljanje. Planili smo pokoncu. Hitro sem
si nataknil levi §korenj. Potem smo se pognali v strmino. Komaj
smo gazili visok sneg. Rjoveli smo. Takoj smo opazili, da so
Nemeci pri Zlebniku napadli naSo za$§¢ito in kulturnike. Rafali
so padali okrog nas. Mi pa smo na vso moé¢ kri¢ali. Na nasprot-
nem bregu je s straSnim krikom hitel na pomo¢ TomsSi¢ev bata-
ljon. Pokati je zaéelo po vseh grebenih. Rakete so Svigale v zrak.
Blizali smo se velikemu skednju, od koder smo pregnali Nemce.
Pred nami je stal mifen kmetki dom. Ob vogalu hise je lezal
mrtev pesnik Kajuh. Sklonil sem se nadenj. »Skoda ga je,« je
rekel Krt in si skrivaj obrisal solze. »Mnogo, da zelo mnogo smo
izgubili,« je rekel Cene Logar.

Rakete so osvetljevale bojis¢e. Streljanje je kmalu prenehalo.
Zavladal je globok mir. Za hiSo so drug za drugim lezali trije
ubiti Nemeci v belih plaséih.

Ko smo se vrnil v hiSo pri Zlebniku, je $tabni kurir Bavec-Franc
Grgorin, doma iz moje rodne vasi, pripovedoval:

»Ko smo zveéer prisli k Zlebniku, smo ma$li vse prazno. Pred-
hodnice so vse pojedle. Kaj smo hoteli? Zacéeli smo si kuhati
krompir v oblicah. Vsi smo gledali v veliki lonec, kdaj bo kuhan
krompir. Postavili smo strazo na ogel hiSe, drugo pa h gozdu,
ki se razprostira severno od hiSe. No, strazarja nista bila vedno
na svojem mestu. Kar naprej sta hodila spraSevat in gledat, kdaj
bo krompir kuhan. Ko je priSel Kajuh iz Staba, je sedel za veliko
javorovo mizo in kar naprej ogledoval strop. Tudi drugi kul-
turniki so moléali in premi$ljevali. Kar na mah smo zasliSali stre-
ljanje. Skoéili smo pokoncu. Tudi Kajuh je hotel ven, pa sem
mu branil. Ti, sem muw rekel v veZi, vrni se v sobo in lezi na tla.
V Stabu so mi naroéili, da ne smes v borbo. Kajuh pa me ni hotel
poslusati. Odrinil me je in skoéil ven z bombo v roki. Tudi mi
smo skoéili iz veZe, toda ko sem Sel okrog vogala, je Kajuh tam
lezal mrtev. Mislim,« je nadaljeval Grgorin, »da je Kajuh ubil
Nemca, ker je vrgel bombo, druga dva smo pa mi potolkli.«
Kajuhov obraz je bil miren. Sop las se mu je s krvjo zlepil na
desno uho. Nadenj sta se sklanjala Vera in Brina in vzdihovali.
»Kaj hofemo, vojna je,« je zamolklo dejal Krt. Meni pa je spet
pri$la solza v o¢i, solza za Kajuhom in tistimi, ki so padli.

Anton Ingolié

kmet in grofica

Nadaljevanje

PriSel sem na Lomnik, vprasal za delo in ostal, ker so bili videti
ljudje dobri in poSteni. Zares so poSteni in dobri, a tudi njih tepe.
Dozdaj se je stari Tihec drzal, zdaj pa daje tudi njega. Posestva
sicer ne bo zapravil, je preveliko, tudi zapil se ne bo, éeprav
je zacel po malem popivati, kako drugace ga bo zlomilo. Kako?
Kdo bi vedel? Zivljenje je tako ¢udno, tako malo ve$ o njem,
o svojem in o Zivljenju drugih ljudi. Se manj o smrti. Pride, ko
najmanj misli$ nanjo, ko misli§ zgolj na zivljenje, na novo Ziv-
ljenje. Jeseni bo $tiri-, ne, petindvajset let je od tistega jutra. Se
dobrih pet mesecev in spet jih bom obiskal. Za §tiri, pet dni,
morda tudi za ves teden, kakor imam dogovorjeno s starim Tih-
cem. Kdaj se bom preselil k njim, kdaj me bodo preselili v tisti
na$ dom? Si bela Zena Ze ne brusi kose? Ne, ogla rozlja z ve-
rigo. Naj le rozlja, rozlja. ..

Rok in Tilka sta tesno objeta prisla dol v grapo k Zagi. Ze po
gozdu navzdol je Rok na vsakih nekaj korakov Tilko prizel k
sebi in jo poljubil na lase, lice, brado, vrat; tu pred Zago pa se je
hlastno vpil v njene ustnice. Z vsako kapljico razgrete krvi je
¢util, kako drhti Tilkino telo v sladkem pri¢akovanju. Bolj odne-
sel kot odpeljal jo je na Zago v svojo sobico.

»Joj, kako je temno! Rok, prizgi lué!«

»Cemu nama lué?«

PriZel je Tilko nase. Ni se branila; ko pa jo je potegnil k postelji
in jo hotel poloZiti na odejo, se mu je iztrgala iz objema.

»Ne, Rok, ne, Rok!«

Poiskala je vzigalice in petrolejko in napravila lué.

»Kako dolgo Ze nisem bila v tejle sobici! Joj, kako je majhna
in lepa! Rok, Se ve¢ knjig ima$, kakor si jih imell«

Stopila je k predalniku s knjigami, ¢eprav so jo noge komaj nosile.
Da, to je vendar moja kurirka in ucenka, si je rekel Rok, in Se
on stopil k svojim knjigam.

Ko sta se obe rani, tista, ki jo je izsekala Tih¢eva, in tista, ki jo
je izsekala LekSeva sekira, strnili, je sekiro odvrgel najprej stari
Tihec potem pa Se LekS. Starega Tihca je spet ob3lo malodusje:
kako plitva in neznatna je zaseka v primeri z debelino debla!
A 7e je Lek$ vzel v roke Zago in stopil z njo ma sprednjo stran
debla. Staremu Tihcu ni preostalo drugega, kakor da se je Se on
spustil ob deblu navzdol in prijel za ro¢aj na svojem koncu. Ce-
prav sta prinesla s seboj tisto dolgo Zago, ki jo je bil stari Tihec
kupil pred vojno na kmetijskem in gozdarskem sejmu v Mari-
boru, je bila za grofié¢ino deblo vendarle hudo prekratka. Tudi
stari Tihec in Lek$ sta bila videti v primeri z mogo¢no grofico
kot majhni, neznatni stvarci. Vendar nista odnehala. Kar naprej
sta vlekla Zago vsak na svojo stran. Brez besede, Se pogledala se
nista, kot zlo¢inca sta opravljala svoje delo. Gospodar z masce-
valno ihto, hlapec s ponosom, da lahko gospodarju pomaga pri
tako imenitnem opravilu. Doslej je bil zmerom zadnji pri hisi,
zdaj pa je prvi za gospodarjem, brez njega ne bi gospodar nit¢
opravil.
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Kakor je v LekSeve roke pritekala mo¢, tako je odtekala iz rok
starega Tihca.

Ko se je Zaga po Sirini skrila v deblo, jo je po dolzini ostalo
komaj za dober pedenj zunaj debla, a stari Tihec in Leks sta jo
Se kar dalje vlekla vsak na svojo stran; Lek$ hitro, odloéno,
stari Tihec pocasi, trudoma, dokler onemogli staréevski roki le
nista izpustili rocaja.

»Ne gre vetl«

Lek§ je zatuden pogledal na ono stran h gospodarju in tudi iz-
pustil rocaj.

Stari Tihec se je zravnal, poZrl sline, ki so se mu nabrale v
ustih, in poéakal, da se mu je zbistrilo v glavi, potem pa se sklo-
nil in si ogledal rez. Se do tretjine nista prisla. Zaga je zares
prekratka. Deblo bo treba okoli in okoli naZagati in obsekati,
kakor si Solarji obreZejo svinénik. Sele ko bo vsaj za polovico
tanjse, ga bosta lahko podZzagala. Pokazal je LeksSu, kako bosta
napravila. Lek§ je prikimal, potegnil Zago iz reza in zgrabil
za sekiro. Preden je zamahnil, je stari Tihec iz suknjic¢a, ki si ga
je bil slekel brz ka sta prisla in poloZil na najblizji panj, poteg-
nil zelenko Zganja.

»Pij, Lek§l«

Lek$ je napravil dva velika pozirka, potem pa zacel divje maha-
i s sekiro. Tudi stari Tihec je napravil pozirek. Toplo in oZiv-
ljajote se mu je razlilo po telesu. Potem je Se on vzel sekiro in
odprl na svoji strani grofi¢ino deblo. Vse okoli so padale bele
trske, rani sta se veéali in vecali in se slednji¢ zdruzili v eno
samo veliko, belo rano; a sekaca sta Se dalje kot brezumna za-
mahovala. Nenadoma pa je stari Tihec s sekiro v zamahu stopil
korak, dva od debla in se ozrl po njem. Samo Se na vznozju od
meseéine obsijano deblo se je ravno in nepremic¢no dvigalo v
vigino, dolge, skoraj vodoravne koSate veje pa so divje plahu-
tale v vetru. Spet je pristopil in zamahnil. Se preden se bo luna
skrila za lomniSki vrh, bo padla, mora pasti. Toda zamahi sta-
rega Tihca so bili bolj in bolj slabotni.

Ko sta po dolgem ¢asu in vsa potna obsekala deblo, sta malo
potivala, potem pa spet mahala dalje. Dajmo, dajmo! je stari Ti-
hec prigovarjal svojim rokam. Se pred polno&jo mora pasti.
Nihée ne sme nié slifati in videti. Jutri pa naj le vidijo, kaj se
je zgodilo. Z brigadirji bo gotovo prisel tudi Plazovnik. Ze z
Lesjakovega bo videl, da tu zgoraj ni tako, kakor je bilo. Kje
je Tihéeva jelka-grofica? Kaj se je zgodilo z njo? Jo je podrl
vihar? Naglo bo stopil sem gor. Svojim ofem ne bo mogel verje-
ti, ko bo videl, da je posekana. Seveda bo takoj pomislil na nas.
Tihci, he, Tihci, kje je kdo? Gela bo stopila na prag. A, ti si,
Plazovnik, kaj pa $e hoces od nas? VaSa jelka-grofica je &ez noé
padla. Gela se bo radovedno ozrla sem gor, ¢eprav ji bom, kot
vsem domadim, Zze prej povedal, kaj sva pono¢i z LekSem napra-
vila. Kako tudi ne, ko ste posekali vse drevje ckoli nje. Ni je
podrl vihar, podrli so jo ljudje. BeZi, beZi, ljudje in Se ponoé&i? Vi
ste jo podrli! Mi? Zakaj pa? Saj ni ve¢ naSa. In vendar ste jo

podrli vi, Tihei! Zefka pa: KriZzani Jezus, krizani Jezus, grofico

$0 podrli, naSe grofice ni vet! Lojzek in Drejéek, ¢ujte otroci!
Grofice, nase grofice ni veé¢! Tako milo bo zajokala, otroci pa
bodo zagnali tak vrisé¢, kakor da nam je Plazovnik prvi povedal,
kaj se je ponodi zgodilo. Plazovnik se bo pobral zelen od jeze.

Morda bo stopil dol v Dravée po milico. Vendar me bo izvedel,
kdo jo je podrl. Tega ne smejo tovarisi izvedeti nikoli!

»Cakaj, Leksl«

Spustil je sekiro iz rok in namignil Leku, naj stopi po zelenko.
Napravil je pozirek in Se Lek$u ponudil steklenico. Preden sta se
spet lotila dela, mu je z besedami in kretnjami rok zabigal, da
tega, kar zdaj delata, ne sme nikomun in nikoli razodeti. Mutec
se je sprva delal, kakor da gospodarja ne razume, toda stari
Tihec ni odnehal, dokler le ni obljubil, da bo vse, kar se dogaja
to no¢, obdrzal zase.

Grofica je s svojo divje razvihrano krosnjo segala visoko v
zvezdnato nebo, prav ni¢ se ni menila za ¢lovectka ob svojem
vznozju. V dveh stoletjih je preZivela mnogo hudih zim, ostrih
pomladnih in jesenskih viharjev in poletnih neurij z ognjenimi
strelami, pa naj bi se mar zdaj menila za ¢lovetka pod seboj?
Kaj pa mi moreta s svojima sekiricama in tankim, drobno na-
zobCanim listicem! Ne vesta, da so potrebni trije, &e ne &tirje
zastavni moZje, da mi tam spodaj objamejo deblo, ne vesta, da
segam z glavno korenino, ki je debela kot najstareja smreka tod
okoli, nekaj klafter globoko v zemljo?

Gela je zadihana lezala na hrbtu, bolj in bolj nestrpno ¢akajoé,
da si Lojz opomore in spet pride k njej. Zaradi meseéine, ki je
lila na predrje pred hiSo, je bilo v sobi kot podnevi. Uporno je
miZala, da belina stropa nad njo ne bi popila omame, v kateri
ji je drhtelo telo.

»L.0jz, Lojz!« je priduSeno zaklicala, ko ni veé strpela.

Prsi so ji plale, v Zilah ji je nabijalo. »Cujes, Lojz?«

Obrnila se je. Tedaj je videla, da Lojz spokojno spi. Stresla ga
je za ramena.

Lojz je odprl oéi.

»Pusti me, Gela, pustil« je zaprosil in oéi spet zaprl.

Legla je na trebuh, stisnila stegna, objela blazino in se priZela
nanjo. Tako je lezala nekaj trenutkov, potem pa planila k oknu.
Zunaj je bilo toliko bleS¢ete mesecine, da jo je zabolelo v oceh,
vendar ni umaknila pogleda, paé pa je odprla eno od obeh kril,
da ji je v razgreta lica puhnilo osvezujoc¢e, hladno. A to ji je bilo
premalo. Na belo srajco si je vrgla spodnje krilo in odhitela iz
sobe, Ko je odpirala veZna vrata, se je vpraSala: zakaj vrata niso
zaklenjena, a Ze je stopila na predrje pred hiSo. Predala se je piSu
vetra. Le pihaj in chladi me! Sele, ko jo je zafelo mraziti, se je
obrnila proti veZnim vratom. Tedaj ji je pi§ vetra prinesel od
nekod zgoraj udarce sekire. Z zatudenim pogledom se je ozrla
gor po planji in Se viSe po frati, kolikor je je bilo vidne izpred
veznih vrat. Ze je hotela stopiti malo nad hiSo, od koder se je
videla vsa planja in frata nadnjo, a za prvim piSem se je pripodil
drugi, Se mo¢nej$i in ni bilo sliSati ni¢ drugega ve¢ kot zavi-
janje vetra in hrumenje gozdov naokoli. Se mi blede kot oéetu,
da Se ponoé¢i slifim sekiro iz gornjega gozda? Odprla je veZna
vrata, jih za seboj spet zaprla in zaklenila ter se mamerila proti
zadnji sobi. Tedaj je zasliSala Drejckove krike. Stopila je v pred-
njo sobo. Drejéek se je medtem Ze umiril, Lojzek pa je spal ne-
gibno. Za nekaj trenutkov je s pogledom in mislimi obstala na
njegovem obrazu. Lojzek, rasti, hitro rasti! Z dedkom je konec,
tudi z oéetom ni nié. Imelo jo je, da bi Lojzka poboZala po licih,
pa je desnico samo stegnila in se vrnila k vratom.
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ZA RAZVEDRILO

Oprostite, se gre tod na konec sveta? E Excu-
se me, is this the way to the end of the world?

Iz Pavlihe
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Pametno vprasanje

20cka, bi si upal skoéiti na novi skakalnici
v Planiei?«

»Za ni¢ na svetu, Jurtek, saj bi se gotovo
ubil. «

»Kaj pa, ¢e bi mama rekla, da moras?«

Jezikovni preblem

Miljanin o¢e Zivi v Svici. Ko ga je héerka z
materjo obiskala, je bila zelo razocarana, ker
ni razumela tamkajSnjih otrok, ki so govori-
li nemsko.

Miljana je edinka in se ¢éuti osamljeno. Pa
je predlagala mami: »Mamica, kupi mi ven-
dar bratea.«

»Potakati morava, da se otka vrne iz Svice,«
je rekla mama, a pun¢ka z njenim odgovorom
ni bila zadovoljna.

»Mama, kar ti ga kupi,« je rekla, »te ga bo
kupil ocka, bo fantek govoril nemsko in jaz
ga ne bom razumela.«

— Se vam ne zdi pameineje, da bi jaz spra-
Seval? Vi gotovo o tem veé veste ll Don’t you
think it's wiser for me to ask questinos? You
surely know much more about it

Si mores misliti, kaj sem sanjal, draga? Da
sem v Avstraliji in da sirizem ovce B Can
you imagine, dear, what I dreamt about? I
dreamt I was in Australia and shearing sheep

krizanka

VODORAVNO:

1. slovensko narodno drevo, 5. opravilo ob
kolinah, 6. zakljuéno dejanje, zakljucek, 7.
mati, 8. razlicna soglasnika, 9. daljSe c¢asov-
no obdobje, 10. zdravilo, 11. pritrdilnica, 12.
najdaljSa jugoslovanska reka, 13. napotek,
usmerjanje, 15. osnovna mera, 16, italijanskn
mosSko ime (Di Lavrentis).

NAVPICNO:

1. ime ameriske filmske igralke Turner, 2.
letovisée pri Opatiji, 3, kraj na Kriski planoti
nad Visnjo goro z odlicnimi smu¢iS¢éi in ho-
telom C kategorije, 4. domace Zensko ime,
5. letni ¢as, 6. vladarji v starem Egiptu, ki
so si gradili grobnice v obliki piramid, 7.
gozdna zival, ki prespi zimo, 10. naziy za
prebivalea Backe in Banata, 12, pripomocek
za sejanje, 14. veletok v Rusiji.

e
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13 14
15
16

Resitev krizanke iz prejSnje stevilke

1. Prekmurec, 9. Drazgose, 17. roman, 18. olib,
20. patronat, 21. stol, 22, svitek, 24, kres, 25.
hi, 26. tonalit, 28. Avar, 30. IC, 31. sik, 32.
Ava, 33. imam, 35. Krelj, 37. kosa, 38. NZ,
39. spored, 41. Nal, 42. Rovt, 43. stan, 44. {u-
nel, 45, sapa, 46. klin, 47. rep, 48. terica, 50.
SA, 52. Erol, 53. Izola, 55, cula, 56. cer, 57.
lan, 58. od, 59. Real, 61. taktika, 63. it, 64.
atol, 66. kritik, 68. Atik, 69. teodolit, 72. Eden,
73. obara, 74, Armenija, 75. orangutan,



Drzavna zalozba Slovenije je izdala knjigo umetniskih fotograiij
Jaka Cop: Raj pod Triglavom

KNJIGA je posvetena svetu nasih
Julijskih Alp, ki je avtorju neizér-
pen vir lepote, ¢ustvene vznemirje-
nosti in oc¢arljive zagledanosti. Mo-
tivno je razdeljena v osem poglavij:
KARAVANKE IN PREDGORJE —
BOHINJSKI KOT — OD BASKE
GRAPE DO KRNA — TRENTA —
0D KANINA DO MANGARTA --
PLANICA, VRSIC IN KRNICA

MARTULJEK — KRMA IN VRATA.

SLIKE so tako prepriéljive, izpo-
vedno neposredne in — ¢e hocete —
zgovorne, da se avtorju ni zdela po-
trebna nobena besedna razlaga ali
uvodno pojasnjevanje. Prednost je

dal sliki kot univerzalni govorici in

le z liricnimi naslovi je izpovedal

svoja obtutja. Ti naslovi, v knjigi
so natisnjeni v SLOVENSCINI, AN-
GLESCINI in NEMSCINI, niso obre-
menjeni z geografsko opisnostjo,
temve¢ so le besedni zapisi tistega
dozivljanja, ki ga izraza sama umet-
nitka fotografija.

RAJ POD TRIGLAVOM je knjiga,
ki je bomo vsi veseli, saj je primer-
no darilo za wvsako priloZznost in za
vsakogar. Slovencem bo odkrila no-
ve lepote naSega alpskega sveta,
tujcem pa bo pomenila to, kar obeta
naslov: pogled v koitek nasSega Cu-
dovitega raja. V knjigi je okrog 100
umetniskih fotografij wvelikega .for-
mata. Knjiga je vezana v celo plat-
no, fotografije so grafi¢no dovrsene
in natisnjene na umetniskem papir-

Ju. Za naroénike velja cena 10 §.

NAROCILA SPREJEMA INOZEM-
SKI ODDELEK DRZAVNE ZALOZ-
BE SLOVENIJE, LJUBLJANA,

TITOVA C. 25, Jaka Cop: Pod moléecimi oblaki B Under silent clouds ® Unter schwesamen Wolken




Zaka] ne po slovensko?

Tak je naslov prvega ucbenika slovens¢ine na gramofonskih plos¢ah,
ki je tik pred izidom!

Zakaj ne po slovensko?

Besedilom na plo8cah bo priloZena tudi knjiga z razlago slovenske
slovnice v angle3¢€ini.

Zakaj ne po slovensko?

Gramofonska plo3¢a vam bo pomagala, da se boste med seboj ali
v Casu obiska v stari domovini pogovorili po slovensko.

Ta edinstveni ucbenik slovenskega jezika bo izdala v kratkem

Slovenska izseljenska matica
Ljubljana, Cankarjeva 1/II

Pohitite z narodili! Uébenik si boste lahko nabavili tudi v ¢asu
obiska v domovini




Iz vasih pisem

Hocéem postati naroénica

Upam, da vas bo doseglo to pismo. Tu v Ameriki sem videla va$§ list
Rodno grudo in hoéem postati njena stalna naroénica. Ce vam je mo-
goce, mi podljite tudi lanskc Rodno grudo, kjer pife o pikniku v
Skofji Loki. Tudi jaz sem bila tam. Sporodite, kolik§na je maroénina
in vam jo takoj pofljem.

Frances Stariha, Euclid, Ohio

Neizbrisni spomin

Obveidam vas, da bom e nadalje ostal naroénik Rodne grude, saj so
neizbrisni spomini na naso drago rojstno domovino. Vasa publikacija
pa nam te spomine Se krepi in poglablja. Pri branju njenih vrstic se
mi je marsikatera dolga ura spremenila v kratke minute.

Franc Peterlin, Freyming, Francija

Zanimiv koledar

V redu sem prejel Slovenski izseljenski koledar kakor tudi revijo
Rodno grudo. Moram reci, da koledar dokazuje realisti¢na gesla na-
fega dloveka ma tujem. Jaz in moji kolegi smo ga z zanimanjem
brali. Kar se tice ¢asopisoy se zadnji ¢as dobe S$tevilni jugoslovanski
listi Ze na wvsaki vedji Zelezniski postaji. Odloé¢il sem se, da narodéim
revijo Rodno grudo. Ta revija je tudi zame zelo zanimiva. Za koledar
sem vam Ze poslal 15 DM. PiSete, da imam 3 DM v dobrem. Porabite
ta znesek kakor hocéete. Danes sem vam makazal 12 DM za maroénino
Rodne grude. Zelim wvam wveliko uspehov pri sodelovanju z madimi
Slovenci po svetu.

Tone Drobnié, Weidenau, Nemdéija

Novi naroénik

Po éeku vam podiljam naroénino zame in za movega maroénika Jo-
sepha Rugla, Girard, Kansas. Revija prinasa lepe slike in zanimivo
gradivo, vse skupaj prikupno za nade izseljence.

Anton Shular, Girard Kansas, USA

Zelo zadovoljen

Sporoéam vam spremembo svojega naslova. Z revijo sem zelo zado-
voljen in vam v najkrajfem céasu poSljem na vad devizni radun na-
rocnino za leto 1969. Zelim vam mnogo uspeha, zdravija in zadovolj-
stva ter da bi nasa revija Rodna gruda tudi v tem letu prinasala nam
po svetu veliko zanimivosti iz nase lepe domovine.

Emil Pestotnik, Stuttgart, Neméija

Rodna gruda je lepa!

Rodna gruda je res lepa z barvnimi slikami ter zanimivo wvsebino, ki
nam pove, kje vse Slovenci Zivimo na tem Sirokem svetu. Zelo me
zanimajo tudi opisovanja domadih krajev, katerih misem videl Ze 40
let in mimam priloZnosti, da bi jih obiskal. Zelim vam srede in ve-
liko uspehov pri vaSem delu v letu 1969.

Louis Yarm, Euclid, ZDA

Rodna gruda nam ogromno pomeni

Iskreno bi bila hvaleZna, ¢e bi mi omogocili redno posiljanje vase
revije. Vsem, ki Zivimo daleé od domovine, je vsaka slovenska beseda
Se posebno draga, zato nam Rodna gruda ogromno pomeni.

Meta Hesen, Venlo, Holandija

Obnavljam naroénino za mojo ljubo prijateljico Rodno grudo, Ce
sem zakasnila, ne zamerite. Podta je bolj daleé, jaz pa teZko hodim.
Oseminsedemdeset let Ze imam in oseminpetdeset let sva poroéena
z moZem, ki ima Ze osem kriZev in pol. Sva pa Se kar pri zdraviu.

Anna Florjanéié, Grand Junetion, Colo.

Najlep$a hvala za poslano Rodno grudo, ki nas je zelo razvese-
lila. Tukaj v tujini jo vsi zelo radi beremo, ker je v njej mnogo za-
nimivosti iz nase domovine. Zelim tudi v bodoée ostati stalni naroc-

nik Rodne grude. Anton Metul, Koln, Neméija

Zahvaljujem se vam za pestre sestavke v Rodni grudi in vam
Zelim $e vnaprej veliko uspeha pri delu! To so Zelje in Cestitke zveste
bralke Rodne grude.

Kristine KuSar iz Svedske

Dragi uredniki! Sporocam vam, da mi je letos 22. aprila umrl moz.
Podiljam vam deset dolarjev za obnovo naroénine ne Rodno grudo, ki
jo zelo ljubim in vedno teZko dakam, saj je v njej vse tako zanimivo.
Kar bo veé, naj bo za en kozaréek, saj do smrti ne bom pozabila,
kako ste bili prijazni. Moj sin in hcerka pravita, da vas prideta ob
priliki pogledat v Slovenijo. Najlepie pozdrave vam in vsem, ki bero
Rodno grudo.
Mary Kenk, Waukegan, IIL

Draga Mary! Iz srca vam izrekamo sozalje ob izgubi vasega moza.
Lepa hvala za priznanje Rodni grudi in za poslano naroénino, katero
imate zdaj poravnano do konca leta 1969, en dolar pa smo knjizili za
tiskovni sklad. Veseli bomo sretanja z vasim sinom in héerko. Nase
veselje pa bo Se vetje, ¢e boste z njima prisli tudi vi. Na svidenje!



Vsem nasim rojakom v tujini zeli sreéno novo leto 1969, ob prihodu v domovino ZDRUZENO ZELEZNISKO TRANSPORTNO

pa dobrodoslico in se priporoda
: PODJETJE LJUBLJANA
HOTEL SLON ?

| LD | Turistitno
| : | | transportni
biro

Poslovalnice: Ljubljana, Titova 32, Maribor,
Partizanska 50, Celje, Titov trg 3

Ce zelite, da bo vaSe bivanje v Jugoslaviji
¢imbolj prijetno, vam svetujemo, da se obr-
nete na nas biro, ki

— prodaja vozovnice za vse vlake, spalnike
in leZalnike,

Hotel A kategorije z modernim komfortom v strogem centru mesta. Klasiéna

restavracija s prvorazredno mednarodno kuhinjo. Narodna restavracija »KLET — rezervira sedeze in oddelke v Vlak]_h,
SLON+« s tipiéno dekoracijo, godbo, s slovenskimi in jugoslovanskimi speciali- S L RRET e
tetami. No¢ni bar z mednarodnim artistiénim programom. Kavarna z godbo, — organizira izlete s pOSCbnlml vlaki in mo-
odliéna slai¢iéarna, sendéni vrt. Bistro SLON z delikateso, ekspresom in snack | 1 iki

barom. Bridge room in bridge klub., Trgovina s spominki. SedeZ sekcije barma- | 0Tmixl,

nov Jugoslavije, Lepo urejeni klubski prostori in banketna dvorana za konfe- . N

rence, sprejeme, sl;R-'m:e-;tnzl kosila, cocktail parties in razne prireditve. Menjal- — menja tU]O valuto,

nica v hotelu, Usluzbenci hotela govore vse svetovne jezike. . ey .
? # : Dobrodogli! — opravlja vse druge turistiéne storitve.

Glasilo Slovenske narodne podporne jednote

Prosveta

je najbolj razsirjen slovenski ¢asopis v ZdruZenih drzavah Amerike. Izhaja vsak dan razen sobol,

| Prosveta

The Enlinghtenment-Official Organ of Slovene National Beneiit Society Published daily except
Saturdays, Sundays, and Holidays. Weekly Organ Published Every Wednesday.

Prosveta

2657 — 59 So. Lawndale Ave
CHICAGO, IMlinois 60632 USA

Rojaki v Ameriki, narocite svoj dnevnik!



Avtomobil za Sport - za izlete - za vas

FIAT
ZASTAVA 850 sport coupé

Motor je §tiritakten, names¢en zadaj, prostornina 903 cem, kompresija 9,5, moé
52 KM (DIN) pri 8000 obratih na minuto. Elektri¢na inStalacija 12 V.

Menjalnik s 4 sinhroniziranimi prestavami, prestavna ro¢ica je na tunelu.

Maksimalna hitrost 160 km/h. Zaviranje je hidravliéno in mehaniéno z ué¢inkom
na zadnja kolesa. Na prednjih kolesih so diskaste zavore.

Dimenzije: dolzina vozila je 3652 mm, razmak med kolesi znasa 2027 mm, raz-
pon pri prednjih kolesih znasSa 1170 mm, pri zadnjih 1222 mm, viSina vozila
pa je 1300 mm. Gume so radialne 155-13.

Teza vozila je 745 kg, koristna nosilnost pa je 640 kg. Karoserija ima dvojna
vrata.

Vozilo ima dva prednja sedeZa, zadaj pa dva pomoZna sedeza. Prostora je Se
za 45 kg prtljage.

Cena 26.210 dinarjev ali za devize 1764 ameriskih dolarjev in 1012,50 dinarjev.

KRAGUJEVAC « YUGOSLAVIA




V Zasavju — pod Lisco.

foto: Ancka Tomsic




